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H AYTOMATOIIOIHXH THX TAQXXAX
KATI O POAOX TQN XAPAKTHPQN-AYTOMATQN
XTO MYOIXTOPHMATIKO EPI'O TOY I XKAPIMIIA:
YIHOKEIMENIKH AAAOIQXH KAI KOINQNIKH
AITPOXAIOPIXTIA

AleComoilov A.

Yroynpia didcxtwp Neoslinvikig Aoyoteyviag, Université de Lille 111, A1h, I'aAlia
alexopouloul 7@hotmail.com

v mapovca peAéTn depevvdtal 1M Asttovpyia
To0V ylwooikod avtouotionod ce cyéon pe Tov poOAo
TOV YOPAKTNPOV-0VTOLATOV 6TO £pyo Tov [.Xkapipma.
H tpuepng ampoodiopiotio evomipyel 6TV TOMTIKY
TOV ZKOPIUTe — YAWOOIKY, DVTOKELEVIKY] KOl KOWV®VL-
K] — G€ ouvaptnon pe pio vroe®okovso Weoloyia
OV OVTOVOKAG piol DITOKELUEVIKY, OAAG KOl KOW®VL-
K1 aAdoiwon. To ocopa-unyavr Bétel 610 TPOSKVIO
TO epAOTNUA EVOC QLTOUATOTOUUEVOL HEAAOVTOG, OOV
0 KOGHOG TOV UNYavov Kuplapyel Tave oty avbevri-
K1 TovtdTTa Tov avBpdmov. To extdc-vonuartog (hors
sens) ayyiCet v wpoPfAnpatikn oG Kovoviag vmd ot
domaon, pésa otV onoic. OA0 VTOVOUEVLOVTOL KOl KO-
takeppatitovtat, akdun Kot 0 pOLOG TOV VTOKELLEVOV.

AEERIC-KAEWWA: YAWOOIKOG OUTOUATIONOS, GDTOUOTO,
OWUa, UNYOVH, EKTOS VOTILOTOS, 10E0A0YIA, PAVIOTTIKO

1. Evocoymyn: Amé T0 16TOPIKO TPOVUO GTN QUVTOGLOKI], EPLOATIKI
Rop®1} TOL pVOiGTOPLaTOS

H momtkn| tov Zkapipmo cuvioTtd pic Topn 6Ty VEOEAAVIKY AoyoTeyvia,

KaBdg amorAivel and Tig Kuplapyes aodnTiKéS Kot Bepaticég KoTevbvvaeelg

g yevidg tov ‘30. Xto épyo Tov mapatnpeitol 1 cuVOTAPEN 6V0 AVTIOETIKMV

PEVUATOV: amd TN pio TAEVPE, 1) ETLOPACT TOV ZOVPEVAMGHOV" OO TV GAAY,

N mapovoio potifov tov Popavtiopod, 6rtmg 1o avtdpato. O cuyypagéog



AleEomovrov A.

eneEepyaletot POTIPO TOL AVAKOLY GTN POLOVTIKY TOPAS0CT], OTIMG 1| LYo
VI-KOUKAQ, 01 AVTOWOTES LOPPES KAL TO «OUTAOY» TOL O TH-KoATEY VY. HON,
GTO TAQIGLO TNG AOYOTEYVIOG TOL PAVTAGTIKOV, Ol UXOVEG-T|PMES KOL TO LO-
Tifo ToV AVTOLOTOV KAVOLY TNV gUEAVIcN Tovg 6Tto £pyo Tov ETA Hoffmann
[Der Sandmann (1816), Das 6de Haus, (1817)]. Ot Aoyoteyvikoi yopoktn-
peg mpoomafovv Vo dOCOVY oL ATAVINGT] OTNV WE0MOTIKY PLAoGopia
KOl TOV KOPTEGLOLVOD COZIto LEGM TNG VIOKELEVIKNG OAAOTPIMOGCTG TOV OIVTOL-
VOKAGTOL GTNV KOTOKEPLOTIGHEVT] EIKOVE TOL CAOUATOG KOl G LOPPEG EVOOP-
KOUEVEG GE OQVTOLOTO 1) KEPIVEG LAPLOVETEG. ATO TNV GTLYT TOL €YKAOIOP-
€70 1] KOPTESLOVY AUPLPOALD, TO VTOKEILEVO TOPOVGIALETAL TAEOV EVAAMTO,
KOTOKEPUATIGUEVO, OVIKOVO VO, OPIGEL LLE GOPTVELD TN OXECT TOL UE ToV AA-
Aov. H avagopikn Aettovpyio KOTappEéel 0 S10GKOPTIGIOG TOV VITOKEUEVOL
tifetar 6T0 TPOGKNV10, KAODS N oprobBétnon avipesa 6to Eyd kot otov AA-
Aov Eyetl OpoppoTioTel.

MMopddinia, a&lomolel TEXVIKEG TOL GLVOEOVTOL LLE T GOVPENAIGTIKY YPOL-
@M — OT®G 1 ATPOGHOPIOTIO TOL YDPOV KoL TOL YPOVOD, 1| EPMVEIM, TO GOp-
KOOTIKO YLOVUOP KOL 1] OTOSOUNG TOV VONUATOS — EIGAYOVTOS TPOTOTOPL-
oK ototyeio. oV eAAnvikn vemtepikn mefoypapia. To €pyo tov oTpépetan
TPOG T1] AOYOTEY VIO TOV POVTAGTIKOV, [E BELOTIKES TOV TEpLapPdvovy cuyva
TOV OVEIPIKO KOGLO, TN YPOVIKY GUYYLOT KOL TNV CLVEIPLUKT] pon} TOL AdYov,
YOPUKTNPIGTIKA TOL TOLPATEUTOVY SOLKE 6T AOYKT) TOV acvvedntov. To ma-
pad0&o, N VILEPPOAIKN POVTAGIN TMOV YOPAUKTPMV KOL 1) POTN TPOG TO TOLPUAT-
pNUaTiKd Aoyo dnpovpyodv éva KAipo amo&évoong Kot VITopSLaKng aymviag.

H dnuocievon g tproyiag Mapraurog (1935), To Xoio wov Diyka-
pw (1939), To Batepio dvo yeroiwv (1959) , exteivetan og o mepiodo 24
et@v, and 10 1935 ¢wc to 1959, kot kKahomtel TNV mepiodo Tov MecomoAé-
pov, tov Agutepo IMaykodopo TIoiepo, Tov Epgoiio kat tv avacvykpdton
g EALGSag petd o 1950. Tpdkettot mbavadg yio Ty o tapaymOn Kot ovTi-
QOTIK TEPTI0d0 TNG VEOEAANVIKIG Kowvmviog. Méosa og aut)v Vv e&aipetikd
Bion mepiodo, N EMAOYH TOL PAVTAGTIKOD OTOTEAEL ATOTOKO TNG TOALTIGHL-
kNG kpiong. To eovTaoTikd Asttovpyel ®G Eva 100G OVTIGTAOONG, TPOKEL-
HEVOL va KoA@Bel avTtd mov Agimet amd T GLAAOYIKO KOl ATOUIKO POVTOGLO-
0. H afefatdtnta tov Aol amattel pio ovachoTao Yo TV amoKaTioToon
™G YOUEVNG TAENG, KaBMG eyelpel TAVTOTE TNV AVAYKN Yo £V 10€0A0YIKO
OVOTTPOGAVOTOAIGLO, Y10 EVOV LETOCYNUOTICUO TOV TPOTOV GKEYNG Kat {oNg,
LOKPLYL 0T TO EPLOATIKO TAPEADOV TV CPAYDV. ZUVETMG, 1| ETAOYTH TOL OO~
VTOGTIKOV AELTOVPYEL OG GTHPIYLO Y10 [iet SL0QVYN amd TNV KOWMVIKY -
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Avon. [To cuykekpéva, apevog 1 VOoTaAYio Yo TO TopeAOOV KOl APETEPOL
N Gpvnon Tov TaPOVTOG UVTOVAKAMDVTOL GTNV ETLOYN TNG YADGGOG TOL XKl
piuma, o omoiog ypdeet OAa TOL To LVBIGTOPNATA GE KaBapevOLGa, TN OTLY-
p Tov 1 dNUOTIKN €xel NON Ppel v TApN AvONo1 TG 0T VEOEAAVIKT
Aoyoteyvia. AVTog 0 YAOGGIKOG avaypoviopog avtitifetor otn pnéikéhevdn
@VOoN TOV HUBIGTOPNUATOV TOL Kol {0MG BETEL TO EPMTNLO OGS VOGTOAYING
Yo T0 TapeABOV, EV KOP® EPNVIG.

2. Nwoouki), GTOPIKY] KU1 GVALOYIKY] 0TPOGOILOPIGTIO.

270 X040 00 DiyKopw, 0 TAPAVOTKOG PMAG AVIOVNG XOVPOVTNG, TOPOV-
o1dletal g TPOTO TPOCONO MG CLYYPAPENS VIEPPENAOTIKNG AOYOTEYVING,
otov omoio cvppaivovv mapdAoyo YEYOVOTA Kl OV TAGKEL 0 o LloQpé-
vewa: «Exeivo tov kapd pov copfovoy K4t Ipdypot’ aAAOKoTo [Xrapitmog
1992: 9). Enuavtikd ctoyeio cuykiiong g tplhoyiag eivol tog lodvvng Ma-
pLapmoc, Avidvng Zovpovmng kot Avtovng Tamidykag Exovv Ty idto Tapain-
PNUOTIKN EKPOPE AOYOV, KaOMG Kot TNV 110, TPOGANYT TNG TPOYLOTIKOTITOG.
O Avtdvng Zovpobvnng meprrptyvpiletar and avOpdTOVG-UNYAVES TOV OTO-
KTOOV £VOV SIOKTIKO KoL OTEMTIKO YOPOKTNPO, ETYEPDVTAS EXOPUKE Vo €L
ofdrlovv otn L@N TOV, VO TOL GTOGTAGOLY TNV ONULOVPYIKH TOV EUTVELON
Kot vo Tov @Bnoovy oto £ykinpa kot oty tpéla. O y®pog 0oL EKTVAMGGE-
TaL M EPEVIPNG KATadimEN ToL PO amd TO CVTOHOTO-UNYOVEG ELVOL 1) TTOAN
g XoaAkidog. H povyun mopovsios Tov auTOHOTOL OVTOVAKAGTOL O)L LOVO
GTN SO TOV £pYOV, AAAG KOl GTNV OTOHOTOTOIMNGT) TG YADGGUG.

Inuovtikd ototyeio cvyKkAMong g tpthoyiog gival Tmg o lodvvng Mopt-
aumog, o Aviovng Zovpovnng kat o Avtaovng Tamdykag Egovv v idta mo-
POANPNUOTIKY EKQOPE AdYOV, KaB®OG KoL TNV it TPOGANYN TNG TPAYLOTL-
komtoc. Emiong kot ot tpeig £yovv cwoieg, ot maipvouv Skt epféreta
Yo To 1010 T0 vrokeipevo. OAn N apiynomn yopoaktnpiletat, oyt pdvo aenyn-
HOTIKY, YA®CGGIKN Opovcatonoinet Kot EAAENYT) GUVOYTG, OALG PTAVEL OTNV
amochVOESN TOL 1610V TOL AOYOV, GE £Vl ATOAVTO EKTOG-VOTLLOTOG. XTO £PYO
OV ZKOpiUTa PPicKOVLE TO TPMTO CVTOOVAPOPLKE LVOIGTOPNLOTO GTOV EA-
ANVIKO Y®Po, OOV 1 PNYXOVIKT EKQOPE TG YADCOOG OTOKTH TPOUAKTIKES Ol
OOTAGELS, LEG® TOV AOIAKOTOL TOPOANPTLOTOG TOV QPNYNTH.

3. XopoKTIPES-OUTORATA: 1) UVTIKEYUEVOTOIN G TG TPUYLATIKOTNTOG
210 XoAo tov Diykopw, vrapyel €vo. KOO OTOWEID HE TO £€pyo TOL
Hoffmann « O dvOpwmnog g appov » [Der Sandmann] ovapopikd pie Ty mpo-
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tayoviotplo. H npoida Aovifa 1 Niva AoAd&a, pe v omoia eival epmTen-
HéVog 0 Zovpovmng gival £va aVTOHOTO-POUTOT, TTOV KOLPOILETOL UNyOVIKE
oav €va Lovatkd dpyavo. H dnpuovpyio tov avtdpatov odnyet tov Nobavonk
oTNV TPEAQ, O OTTOI0GC EPMTEVETOL LI UNYAVIKT] KOVKAa, TNV OAvumic. Qotdco,
1N AoAOEN amodeIKVOETOL TMOG VO £Va AVOTOPKTO TPOSmTO. Entiong, o yotpdg
E&uddytvrog eivatl 0 cmaciag Tov factkod Npmo-aenynt, Kabmg o €vag emo-
voAOUPAvEL Kot TPATTEL TIG OKEWYELG TOL AAAOL. Me GAAa Adyta, vrdpyet pio dt-
OVOTTIKT] GUTOUOTOTOMGT) KOl EMAVOANTTIKOTNTO OE EMIMESO OKEYNG KoL AO-
YOV, YOPIG 0 TPOSOTIKOS TOVG AOYOG VoL SIPOPOTOLEITOL 1] VO (VTOVOLLEITOL.

Axoun, to avTiKeEileVa ALTONOTOTOOUVTOL, TOiPVOLUV HOPPT Kot LITO-
GTOOT, TPOCMOTOTOLOVVTAL, WAV, TACKOLY, EPOVEVOVTUL, UPPOCTAIVOLV.
To pavikio Tov givat Kot auté epoTeLpIEVA e T AOAOEN KoL Ol apTPNIEVEG
€VVOlEG, OTMG Ol AEEELG MEPTOTAVE e YpLOG Takovvio. O €pmTag Taipvet
OVTOUOTOTOMUEVT] KoL UNYXOVIGTIKY dtdotach, kabmdg 1 Aodd&a apnysitat
TOG pio oplOuNTIK UNyYovi] TV EPOTELTNKE. NUOVTIKO €IVOL TO YEYOVOG
TOG M TPOCANYN TNG AVTOUOTOTOINGNG TV OVTIKEWEVOV EYEL EVOV OVTIKTLTO
EmANENG HOVO GToV NPpwa. AVTIBETMS, 01 VITOAOTOL YOPUKTHPEG OEV EKTANC-
covtal KoBoAov and avtn TV TapdAoyn TPoyUATIKOTNTA: ol QiAeg g Ao-
AOE dev apeifdriovy yio TNV akpifelo Tov Aeyopévav g, ovte 0 Tpde-
dpog g Muotikng Aéoyng Tov Xt GOKAPETUL OTOV OLOAOYEL T®G payelpewe
TO UmovTL piag yovoikog. Ot yoAaopEVES UNYOVES, O XOAUCUEVOG KOKOPOG
OV TOV TAVE GTOV POAOYA Yo £MOKEVT] Kot 0 Prydpdog I'kopdv emokevalet
oo kot avBpdmovg. Olot cuvendg Exovv GOVIEST| e T UNYOV] KOL TO O0L-
TOUOTO, OTIMG KO Ol AVTIOPACELS TOVG TTOL VITOKELTOL GTIV EXOVOIAYN, Y®OPIG
{yvog vroKEEVIKOTNTOC.

Avtifeta, o Mpwog-aenynTg dev eppaviletol ®g TaONTIKOG YOPOKTY-
pog, OALG ®¢ dpwv, oe BEon efaipeonc, mov BEtel VIO apEIGPrToN TO KABE
TL KO 0 OTT010G VITOKELTOL GE EVOV ECAOTEPIKO SYAUGHO, £XOVTUG TANPN EXLYVO-
omn g Tpérag Tov. QoTdOG0, OAOL 0L GALOL YOPUKTIPES TAPOVGLALOVTOL WV TO-
HLOTOTOUILEVOL, GAAOLMUEVOL KO TN TIKOL, diYMG 1)VOG VITOKELUEVIKOTITOG.
H evikomta, n €kanén kot 1 cuveyng OUEIoPNTNoT TOL KEVIPIKOD 1pmal
dwaTpéyetl 0Xo to €pyo. «Ki épuye. M’ dopnoe, exelydpo, yopévov. Hapd&eveg
EVIVIAOCELS KOl GYNLOTO APYLoaV Vo yoporndav 6To HOOAO Hov. Ay Tt EAe-
ve; Epmiokéc tov poyAdv!... o&edoaoeic!... Nat, tov autég e 1o unyovicpo
Tov poroytod! Kot vroyieg Bavdaoyieg péopadav. H tpéha pe {Oymve adpatn
oo vo. eopovce o pdoka. Ot Fateg, o I'kapdv, ta mopdoctto, LoOpYovIoy

10
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cav-eacov oty 10éa. Kat povo tov kup-Maypaun avabopudpova pe Keov
ToV TETEWS TOL oTa pUrpdtooy [Zkapipmag 1992: 79].

SUVENMS, M TPOYUATIKOTNTO TOV GAA®V, 1 AELTOLPYI TG KOWOVING TTo-
povctdletal g oAlokotn. O Npmog TapdTL ¥PNOIULOTOLE pio aKaTUVON T
YA®GGO, 0VGLIOTIKGA, Ppioketal o kabeoTmg e&aipeong, kKabdS dev mapovot-
ACeTOL MG LOVOSLACTATOG YOUPOKTNPOG, OTMS O VITOAOITOL OPUKTPEG. LVUTE-
POIVOVLLE TG O1 LOVOSLAGTOTOL YOPAKTNPEG TOV PALVOUEVIKA TaLpOoVS1AlovTot
®G AOYKOL, EIVOL TOLVAVTIOV UNYOVOTOUUEVOL, AELTOVPYADVTOG GOV POUTOT,
pe PAaPeg, g avopeikeAo, EUUOVIKOL, GVTOUOTOTOUEVOL, KOOMDG VITOKELTOL
GTOV KOTOVOYKOOUO TNG EMAVOANYNG LLE OVTIGTIKO TPOTO, LE TI GLUUETOXN
AYLYOV OVTIKEWEVOV. METOVOIKE, 1 TPAYHOTIKOTNTO TPOosAapPdveTat
MG OVTICTIKN GTO £PY0 TOL ZKapipma.

To avTiKeipeva 0LTOVOROHVTOL KOl AGKOVV KPLTIKT] GTOV H|P®a., VO O {d1-
0G TAGOETOL KATAPAVAOG VIEP TNG EAeVBEPNG fovANONG TOL avBpdmov. H kpt-
TIKN Tov omevhivel o Tkapipmag otnv opPoAoyiKn Kowvovia Kot TG KOot-
vovikég ovppdoelg eppavifetar og mapdroyn, kabog Epyetol o€ avtifeon
pe 10 avbevTikd Kot Hovadikd TPIGHe TOV VTOKEWEVOD, dINAOT HE TNV 11
arTePOTNTA TOV. 210 BatepAm dvo yeloiwv, o TpOTAY®VIGTNS, Avtovng Tomt-
dyKag, TapovctaleTol Mg Evag ocmoiag, Hetadd TpéAag kot Aoywkng: «EIMAI
ENAX AYZTYXIEMENOZ ZABOZ. Ta podya Hov — pd GOHOOVio TEETMV
Kot Kovumdv — mailovv to akopmoviapévto e ‘B i a ¢’.» Elvar ot idieg
TOV Ol GKEYELG TTOV TOV TPOHOKPATOVV, KOOMS 1 0AVGida TV GNHACIOV Yo
poktnpiletol and amdAED VONLOTOG Kol uvoyng :«Ot 10€€g pLov — éva, GUA-
AOANTAPLO TOLAM®Y — OAEG piyTnKoV 6To BoAd TCApL Tov vou pov.!» O mpo-
TAY®OVICTNG amopokpOveTal amd T «Aoywkn Ymeptdrny: «Ti éyeig mabet
pekeivn v Yreptdrn cov €6V; YRApyEL Kot AOYIKN KL vepTdTn; —Ag pmo-
pei, Aéet, Og pmopet... Ag pmopei va vor 1 Aoytkn ot Kpavia pLog, Ki 1 dmepn
@Von mov T *etiage — ovth va unv €xet» H poon tibeton £tot o€ avtifeon
pe v mapdAoyn Kowvovio Tov avipdrov. «Kiftav, cov va n tpéia pe koi-
tage pe to yAévio g patie...» [...] «Ki ntav odv va pe mpookaiovos
M €woVo TOV TAOG VoL TpeALaBd elvar wpaia... «kEivatvmépoyavatp
eAhabeion..0qva pov ‘Aeye...». [Zkapipmag 1994: 271] O avrtitolog
v tov Avtovn Tomdyka givorl caeng: etvor n Aoyur. «Kat péca pov: Iotog
Eépet Tt TpuKhomodid v pov gtoipale ovth 1 AOYIKH 1 VIEPTATN. .. ». [ZKopi-
umog 1994 : 111, 163,165, 277] Avtictotya, 0 Maplaumog €xet v aichnon «
TG 1 TPEALO TOV KUTALE [E TO PLAAEVIO. THG [ATION T OTUYUN| TTOV TO Y TOvpYEio
l'swpyiog tov avokpivetl mept tng dtavontikng Tov aviccopomiog «/1o1d¢ pmo-
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pel va. Epel T orépreate; [ ... ] Kavere oe moikidies atéleiwtes ) YehO0ypopio
oV KOGHOV.» [Zkapipmag 1992 : 151].

4. Amé v overpiki] dopn Tov AOYov, 6TV S10.QVYT VONLOTOS

Onwg 670 amdTOpo EOTYNIO KOTA TNV ApOTVIOT) VOTEPA OO EPLAATT, ETGL
Kat 0 ofoc, n afefardnTa, T0 CAROKOTO AVTAVOKADVTOL KOl GTO POVTUGTIKO
aenynua. Tyvn tov avtopaticpod Ppickovpe oty idta doun Tov EAVIUGTL-
KOO 0QNYNLOTog, KoBmg mapopotdletar e ) dopn tov oveipov. Ot Npmeg
YGVOVTOL OE EUPOVIKG KOL ETAVOAAUBOVOLEVE EPMTALATO, YOPIG VO UTO-
POVV VO TO AVOILITVIOCOVY 1} VO TO EVIAEOLV GE EVOV OLGLUCTIKO S1OA0YO
pe tov AAro. H diagpoyn voruoazog (fuite de sens) — cOpomva e Tov 6po tov J.
Derrida — kot n advvopio g AEKTIKNG EKQOPAS ivorl WO1iTePO EVIOVEC,
TPAYHO TO Omolo QOIVETOL OO TNV VIEPUETPN XPNON TOV OTOGLOTNTIKOV
Kol TV SoTayHdV 610 A0Y0 Tov Npwa-aenynti. H ¢pdon mov o J.Lacan
amodidel otov Tpokdtoyd Tov, S.Freud, «timota dev ivorl mapd Eva Gvepoy»
(rien n’est que réve) [Ornicar : 278] vrodnAmdvel 6Tt T0 VIOKEiEVO PpiokeTat
dopkdg og €va €idoc vvoPaciog péoca oty tpaypotikn {on. H kabnuepvo-
mta teplopiletal o€ £vay TPOKTIKO CVTOUATIOUD, OTMS AKPPDS 1) OVELPDOING
o — mov dev givat GALO o TO TEPLEYOLEVO TOV OIGLVELDTOV — 1) OTTOlN
amokoAOTTTEL TNV 0ANOv| emiBuptio Tov vokeEVoL. Me Tov id1o TpdTO TOL-
povGtalovTat ot YupuKTAPES TNG TPILOYioG LéTa € Lo kabnueptvotnta 6mov
TO (QOVTOCLOKO LTEPKAADTTEL KOl CAAOIDVEL TO TTpaypotkd. Me apetnpia
™ Aokovikny 0éon g «n apdmvion (to Eumvnua) givar adbvarny, [Lacan :
1977] 6t1 dhadn «dev Eumvaple Tapd PLOVO Yo VO, GUVEYICOVLLE VO, OVELPEVO-
paote [...] péoa oty mpaypatikotnton [Lacan 1991 : 64], propode va ka-
TAVONGOVE KOADTEPQ TIG IOTOPIKEG GLUVONKES TOL 00N YNGAV GTNV ETAOYY
TOV QOVTAGTIKOV 0T0, LubioTopnpate Tov Xkapipma, Ty €noyn 6mov otV
eEMvikn) Aoyoteyvio kvplapyel o peolotikd podictopnuo. O Zkapipmog
a&loTolEl TNV TOPAVOL TOL HP®E TOV Yio. Vo avadei&et To TapIAOYO TG ETO-
NG Tov.

Mo ovykekpévo, 0 MNPOOG TOPOLCIALETOL GOV £€va  OVTIKEILEVO
TPog eKpETALEVOT, BOpa TG KOKNG TpdBeons, evog kakdfoviov AAlov
7oV ToV YAELALEL. XOUP@Va pe Tov dtdonpo yoyiatpo tov 19 aidva Gaétan
Gatian de Clérambault, T0 avoikelo T®V CKEYEDMY TOL VTOKEEVOL TOPAYEL
£vav «O1ovonTikd aVTOpaTIGHOY» (automatisme mentale), 6oV TO VIOKEILEVO
dev avayvopilel mAov Tig OKEYELS TOV MG dKES Tov. Ot oréyelg dev dopov-
VTOL 0T0 TO VITOKEIEVO, OAAG SlapoppdvovTot pnxavikd. To mepieyodpevo av-
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TOV TOV CKEYEMV UTOPEL VO, EIVOL KTOPACITIKO, OVTOYOVICTIKO» KOl «OAKA
avtopato» [Clérambault, 2017]. Avtd oL amoppéet 0md AVTO TO POULVOLEVO
yapaxtnpileror omd mwabnTikdTnTe, 6TV 0MToi0 TO VITOKEiEVO KabioTaTal o~
pLOVETA, aVTOOTO ToV AALov. O S1ovoNTIKOS CVTOUATICHOG TaiPVEL GAPKa
K0l 00TO SLOUECOV TOV YAMOGIKOV avTopaTicpov. To vrokeipevo advvatei
vo avacvvtoydel HEca oTov AOY0, HEGM TNG SIKNG TOL PMVNIG. ZuyVd, 0 AOYOG
Tov Ttepropiletat, 13img 6€ OTIYUEG EEVOTAOELNG: TO VOTLLOL TAPAEVEL LETEMPO
(pe Mputereic, 0mOCTACLOTIKESG KOl OPVUHOTICUEVES PPAGELS, YEUATEG VEOLO-
YIGHOVG, LLE XPNOT ATOCIORNTIKOV Kot amoctdnnong). H yddooa givar extdg
VONLLOTOG, OTOOOLELTAL, OTME KOl TO YEYOVOTO KOl ot dvOpmmot givar eKTOG
TPOYUATIKOTNTAG, G ONUEID OV 0 AVIdVNG ZovpoUTNG TO TPOocAapPdivet
«ovAa oav Ovelpoy [Zkapipmag 1992: 14].

5. F'M\®661KI| KO 10E0A0YIKI| OVATPETTIKOTNTA

H avatponn g TparypotikdtnTog, 1 onoio epeoviCeTol SlepK®g g Yev-
Mg, 00N Yel GTNV OTOSOUNOT| TOV YAOCGIKAOV KOl GUVTOKTIKAOV KAVOVAOV, TPO-
KOADVTOG Lo 0TpoGdopIoTio, TOL VOILLOTOG TTOV SLOTEPVA OLOKAT PO TO £PYO.
O YOPOKTPUG TOL YEVSOVG KOl TG UN-TPOYHATIKOTTOG AEITOVPYEL MG KIvT-
THPLOG SVVAUN TNG POVTIOCTIKNG 0PN YNONG, LEGH OO TNV TEPLYPUPT] YEYOVO-
TV OV £ival K PVGEMS OVTIPUTIKE, oo Kt OTOV TpoBaiiovTot g aAnOi-
va. Ot ovtoovapopikég PPAGELS Kol 1) OpaVGHOTIKY LOPPT| TOV AOYOL GLVIED-
VIOl QUECH LLE TO TPOPAN LA TOV OpimV TG YADGGAG KOl T GYECT) AOYOTEXVIOG
Kot wpaypatikottag. «Iog dwydte; — ...Ma, Mo, dtyical...] ‘Davtd-
Copat kavetr 0t kot Oo PAémete A Emiv o [...] [Zxapiurog 1994 : 172,173],
«Agv vapyet Evag mov va PAEnet BAETIVO Kot va Stydetl duyiotay [Zrapipmog
1992: 74].

O Zkopipmag vrovopevetl Tig oVUPATIKEG VOPUES TNG YAMGOIKNG gvbv-
YPAUUIONG KoL GPNYNUOTIKNG GUVOXNG, KOOMG E10AYEL LETAPOPIKEG EIKOVEG,
EVOOUOTOUEVE TOULLOTO L EVIOVI] LOVGIKOTNTO. AVOOEIKVIEL TO AAAOKOTO
KOLL TNV GLTOVOLIE TNG EIKOVOG, {310V TOL S10VONTIKOD GUTOUATICHOD. AVopé-
PETOAL GTO LVAKO NG KoONUEPVOTNTAG, OTOL AVTIKEILEVO TOV OTOVOLLOVVTOL,
®0T1600, T0 avbaipeto avaddeTal Yoo Vo eELTNPETHOEL KOADTEPA T AOYIKN
owovopio g apnynong. Méoa amd avt v avtifeon, otniitedel 1o cupPa-
TG amodektd. O cLYYPAPENS, MG TAXVIAKTVAOVPYOS, OTOdOUEL TO KOTECTI-
HEVO GOOTNIO KOL TO KOW®OVIKG OTOJEKTA GTOLKELD, TPOKEYEVOL VOl TPOPA-
AgL TNV ovemdpKela Tov Kupiopyov Adyov. Kot’ enéktaom, katackevdletl Evav
EVOALAKTIKO AOYO MG OAVINGT| GE QT TNV AVETAPKELQ, 1] OTOI0L OVTIKATO-
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nrpiletan akpPadg otV TomTIKy TG apynons. H yonteio Tov oviaoctikod
€0paleTal 6€ VTN TNV ToYLOUKTLAOVPYIKY avTiBeon avdpeosa ot cLYKOAL-
yn ToL pNToY KAl 6TV 0moKAALYT Tov dppntov. O cuyypapéag yepiletal €1
KOVEG TTOL aVOSIATAGGOVY TOVG GLUPATIKOVG VOLLOVS KOl TIG KOWVMVIKES TTETOL-
ONoelg, TPOKEWEVOL Va TIG EMAVEYYPAWEL GE VEO TAAIG10, GE Lo VED YAOGGL-
KT KOTOOKELT).

6. H oynlo@pevikn] dopi) Tov A6yov: A6 TV GVTIGTIKI P1Y0Vi] GTO [)-
YOVIKO TOpoinpnpo

O Npwog oTodIKd 0AALOLOVETOL KoL O 1510G, 0L LOVO o€ eminedo Proioyt-
KOV (UAOV TTOV HETAUOPPAOVETOL GE YOVOIKA, OG AVIOVITOO, 0AAN TO TAPOAT-
pnua Taipvel kot 00Tl PEGa 6To 1010 Tov To copa. H mapeicepnon tov mo-
painprpatog Prdvetar oto chpa pe oxloPPEVIKO TPOTO, KOOMS CUTOUATO-
moteitat. To 6pyavd Tov potdlovv va AELTovpyovv Onmg akpBdS ot Unyaves.
Alhowdveral o 1010¢, T0 GO TOV, Kot 1) Bavatneopa androvon (jouissance)
— Ue TN AaKavikn €vvola Tov POV TTOL GTTETAL TNG EVOPUNONG Bavitov —
avTavakAdToL Kol o€ YAwoowko eninedo. Todpa maipvet o idtog Ta nvia kot yi-
vetat BUTNg, £va KakOBovlo oV oV EKOIKEITAL OO0V GUVAVTA.

O Aokdv emonpaivel 6tL 1 oylloppéveta dakpivetar omd coPapés dloto-
poyéG 0N Agttovpyia. TG YADooag — ONAadN 6TO €Minedo Tov GULUPOAIKOD.
H dopn vt mpocdiopiletat kot omd Eva OLTEPO YOPOKTNPIOTIKO: LE TO COLLOL
va katohopfdver v e&éyovoa Béon. X oyloppevikn Sop Tov AOYOV,
70 ovpPorkd yiveror mpaypaticd. H yYAOGGo Tov VITOKEWEVOL amoTeLeiTan
oo TPOYUOTIKG onpaivovio — dniadn amd onuaivovia-6pyova. H epmepia
Tov oyoppevodc amoterel paptopia g ewfoing tov Ilpaypatikod pécwo
TOL oNpaivovTog 6To oM. To oY 1loPPeVIKO VITOKEILEVO OTOTVYYAVEL VOl OLVV-
Oel omévavTi 6° aVTN TNV TOPEIGOKTY ATOANVGT) TOV ENEVOVEL GTA OPYOAVE TOL,
0G0 dgv £YEL KATAOKEVAGEL LU0, 1010{TEPT ADOT], KOV VOL TOL EMLTPEYEL VAL Op-
OpdceL TV OAOTNTA TOV GOUATOS TOV HECH TOL GLUPOAIKOD, INA.TNG YADGC-
00G. AVTIOETMC, adVVOTEL VoL OPYOVAGEL TV GLLVE TOL amévavTl 6T Protdtnro
Tov Adyov. 'Etot mapadivetarl GOmTAo GTIC GUVETEIEG TOV YAMGGIKOV TOPUCLTL-
GOV, 0OVVATAVTOG VO EVOGEL TOV AdYO L To cdpa [Gault 2015 : 61-64]. Avt)
1 ovlevén 1oV ZopPPoAKoD e TO GO ATOTVYYAVEL, 1] YADCOO 0LTOVOEITOL
kot &oferiletar oto mpoaypotikd. To vmokeipevo advvartel vo avoacuvvtoydei
ot Paduide tov Adyov kabmg To cupPoiiko exmintet. To vrokeipevo dev givat
O £V0L OJIAOUY OV, OAAGL €vol OAOVUEVO OV, OO TO OPYOVO TOV CAOUOTOG
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Tov. Aduvarel va otnpydel 6N YAOGGO, Kol TopadidETOl GTOV TOPAGLTIGHO
TOV TOPOATPTLLOTOG, TNG EWPWOVEING KoL TNG YAELNG.

opemvo pe toug Deleuze kot Guattari, otnv oyloppévela, 10 vokei-
UEVO aVTIAOUPAVETOL TO GOLN TOV MG UNYAVY], KOTOKEPUOTIGUEVO, OTOTPO-
COTOTOUEVO, KOl AEITOVPYIKO LE Evav o)XedoV «unyoviko» tpomo. To drto-
po Budvel ToV €00TO TOL GOV VO, £IVOL GLUVIESEUEVOS 1] EAEYYOUEVOG Ol Uun)-
YOVES, OTMG Ol YOPOEC OV XTLTAY GTO KEPAAL TOL NPWA, OAAGL Kot TO id10
voiotatot kot 1 Prora-Aoro&a. Edd to vrokeipevo dev avtompocdiopiletan
HEG® TOV AOYOL 1 TG GLVEIdNOMG, AAAG AELTOVPYEL MG L0l POV TOPOY -
NG onpaciog — onAadn, ovvapuoloynon (assemblage), 6nmg t0 ovopdlovv
o Deleuze kot o Guattari [Deleuze, Guattari 1980]. To vrokeipevo dev eivat
eviaio- elval Sl0CTACHEVO, GVTOUATO, JIATPNTO amd EEMTEPIKES POEG, OTMG
Ol UNYOVEG-GALOL, Ol KOWVMVIKEG OLVAUELS Kol 1| YA®ooo. H pmyavikdétnto
TOV YOPOKTP®V KOl 1) SPKNG TAPAUOPPOCT] TG TPOYUATIKOTNTOG VITO-
MADOVOLY TG M AVTIANYN Kol 1] GKEYT TOL NPMO TOUPAYOVIOL EEDTEPIKA,
UNyovikd, pe évav tpoémo schizo-analytique, 6TOV TO VTOKEIUEVO gival To-
POY@YIKO UNYAVILLOL KOl OYL avOmapaoTatiky cvveidnon. O Npmag Aettovp-
vel oav ypavall evog eavTaclokoD 1 WYUXLKOD UNYOVIGLOD, ToL ToV EEmepVdL.
H tpéla tov Tpotaywviot) propel va 1dm0bel oyt wg taboroyio, dALG ®G 0to-
dpaon and | daotpwuctwuévy (stratifiée) yYAOGGO Kol TPOYUOTIKOTTO —
®C 0L TEWPOULOTIKT PLYT TPOG TO «yiyvesOat-GAlog» (devenir-autre).

7. AmOVTOKEYNEVOTOINGT KUl KOWVOVIKI] 0T0GVVIEST]

Ot deopol pe TNV TPAYHOTIKOTNTO OVOCTEAAOVTOL, KOOGS 0 Mpmog
dev evepyel amévavtt 610 yeyovos: To veiotatatl, fuBicévog 6To aiviypa pog
YDOPOYPOVIKNG OTPOGOIOPLOTING, OOV OAo EKTVAIGGOVTAL HEGH GE ofePatod-
mTO O TPOS TOV ¥POVo kol Tov ywpo. H apnyovia mov yevvdrtar and avt
T Sdkocio poptopet 0TL 1 avtiAnyn amd To GToHo €pyetal o€ avtifeon
He To Kootk cvpmayv. H kafnuepvotnto omoktd o Sumn ovpa, TovTto-
YPOVA TPOLYIKN KO KOUIKN.

H petotomnion tov vrokeévou og oyéon Le TV KabnUepvoTnTo GNUATO-
dotetl pa pnén pe TV TPAYHOTIKOTNTO, KOADVTOG GE LETAGYNMUATIONO TG TA-
ENg TV mpaypdTev, oKOUn Kot o€ avachHvOEsT Tov GOUTOVTOG. AV TO VITo-
Keipevo appioPntel ™ Aettovpyia Tov TPayHATIKOD, TO 0Tolo gival «xmpig
vopo» (sans loi) [Lacan 2005], avtipatikd Tpog To vOnUa, T0 KAVEL TPOKEL-
LEVOD VoL TO KPIVEL KOADTEPQ, VO TO OVOCVYKPOTIGEL, VO ETLOEPEL EVOL VOT|LLOL
7oV anovctalel eyyevmg oty kowavia. o avtév axpipdg tov Adyo, n oA-
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B0 cuyyéeTal pe To YeHOOG KoL TO TPOUYUATIKO LE TO TeYVNTO. AV 1| 0G4~
QL0 TNG TPOYUATIKOTNTAG CLVIOTA pia pnéN e to mapdv. ‘Etot, to avoikelo
glval mavtote mopdv pHéca GTNV APvNoT ™S TapovIkodTnToc. To Tapdv avti-
Aappavetol og Toyaio Kot anpoPAENTO, EKTANGCOVTOS OL0PKAS TOV NPMOL.

8. To TapalpNLe OC ATAVTN G 6TV AOVVITOTNTO TS SLAPVINGS GYEGNG
Y10 Aakavikd TAaiclo, 1 anocvvdest amd To GLUPOAKS Kot 1 «Elefo-

A tov Ilpaypotikod» HEG® TOL COUATOC AEITOVPYEL ooy pio Pnyov xopic
VIOKEIpEVO, OT®G oTOV ZKapipma. H kowvevikn anochvdeon tov Zovpovnr,
N HOVOIKOTNTA TOL KOt 1) ATOTUYNUEVT TPOSTAOELL TOV Va YpaweL Eva pobt-
GTOPNHO TOV 0d1YOUV GE i LOPPT| AmoY®PIGHOD amd TN GLUBOAKN TAEN,
pe PBlom exdpopdrtion, SNAadn Tt S0AOEOVIN TNG POVTACTIKNG OYOTNUEVIS
tov. O Mpowog tavtiletar pe 10 avtikeipevo tov moHov tov. OvolaCTIKG,
TPOKELTOL GUUPOAKE Yo avTokTOVia, KoBMg OAa dradpapatiCovtotl oto idto
TOV TO HVOAO HE OTPOGIOPIGTO TPOTO.

Avt n Tpdén €ykertat o€ pia dpactikny péN 1e to Xvpfoiiko. To vokei-
Hevo, un avtéyovtag tn BEom Tov evtog Tov Adyov, e&épyetar Biata omd T okn-
Vi — &ite pe mpaén avToKaTOoTPOQIKY (.. ovToKTOViR), €ite pE TPAEN
Biom wpog Tov dArov. Enpokerto yio éva passage a [’acte, o eKtOVOON,
éva EEomacpo eKTOg MOYov, Ympic cupPolikn eyypaen. Amotedet pio exmo-
pabOp®ON TOV GMOUOTOG, EE® Amd TN OKNVI| TOL AAAOV, OTMG TO GMLO-LUN-
yovi g AoAddéa. H cmaoiag tng Nivac-Aovilog AoddEa mpokadel cvyyvon
GTOV NP®A, KAODG OV EYOVV GUYKEKPILEV HOPEN, OAAG 1 Vrapé Tovg &i-
VoL LOVO GTO PAVTAGLOKO TOV. «€2, VoL, TO KAAAITEPO £pYo Hov B4 Tav avtd
7oV Og B’ Ypapa, Kt 10UVIKATEPT LOV EPMUEVT CLTI TOV TOTEG [LOV JEV €100
Akp1BoOg avTV OV TNV AGTPELE KL YIVOLLOY Y10 XOTPL TNG Uraiyvioy [Xka-
plumag 1992: 68]. E&apyng o apnyntc-Npmag Tpogidonoince mmg EYEL VTO-
otel évav gpotikd Kloviopd. H Niva Aokd&a divel 1o kleldi-oTiAéTo oTOV
20VpovTN TPOKEYEVOL Vo Kovpdicel TV adepen tc-kovkAa Aovila, €161
®oTe V' 0KoOoEL T0 20do tov Diykapw. To KoOpdIGHO [E TO KAWL amoTeiel
HETOVLUIKG TNV 1010 TV epaTikn mpaén. H doAopovia amotedel ovolaotid
Hio ovtoktovia, o exifeon evaviio oTov 1610 Tov ToV £0VTO, KOG TO LTTO-
Keipevo tovtiletan e Tov avtikeipevo tov Epmta tov. H dolopovia tov epm-
TIKOV OVTIKEYEVOL GUVIGTA L0 OTAVTINGOT] GTO adVVATO TNG SIAPLANG GYEONG
(«il n’y pas de rapport sexuel») [Lacan 1975: 14] otnv advvatodtnta TG Epm-
TIKNG OYECTG, LE TN AAKOVIKT £VVOLa TOL OPOV.
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Ev 1ékel, mAnpopopodacte tmg okot@oay T Aokdéa. O Zovpodnng
TEPLYPAPEL TO POVIKO GTNV UNTEPO TOV, YAEVALOVTOG TO YEYOVOS, GTOV TOTO
oV gykApatog pall pe to mnog palepévo: «Ilod Tolowmdv va g Téhe-
YO... TOV va TG 16’ Aeyo; @a wopovoe ata yéaa... Hrav pia iotopia tpucov-
Beptn, adeppakt pavovra... Elya ndet, Kt avt otékoviav kabioth Kot on-
pévn. Tng onkmvo tova ¥épt petémpo Kt avtd otdbnke axivnro. Tng yopioa
o710 0e£d T0 KEPAAL TNG KL 0L T 6TAONK £T61. Ma 10 6OAo dev Tomaée. Eneoe!
"Eneoe 610 mhokOGTp®TO TPOVpLT [E To PAERNa TyHévo. TTave g, £yvav
€vag cmpog To POVGTAVIL TNG. .. Aaa!... 1 Avtovd E&oydtng tov o k. Pydpdog
T'capdv... ta Bokdcowoe. .. Mov ) ¥dhace 0vTdG 0 TAALOTOVSTNG. .. » [XKa-
piumog 1992: 118].

O fpwag-aenynmg dev dotalel vo dakopmdel To moryviol embovpiog
Kot va ekpundevilel Ty ep@TIKY TPOSEYYIon kat o GAla onueio Tov Epyov,
OKPIPOG EMEDN AMOTLYYAVEL VO, KOTOKTNOEL EPMOTIKG OTOLONTOTE YUVAL-
Ka. «Ay — €leyo — mdg KoTotovv pia yovaika; Tt g Aéve; Kot Barbnka
VoL VWO e TO TPp®TO. Al... pumpe PAdKa TpdYOLOY DOTEPO LLE TOV EQVTO OV,
un &€povrag axppac T g Aéve. Tlpdta on” 6Aa — Aoydpalo — Bo -
yoivouv Ao&d. (Exeivn Oa kdttale pe to pdtie og yoAévia). o e dWo-
vo TOva NG XEPL LETEMPO KL awTd BAcTEKEY aKvnTUévo OmmG Ppédnke.
Kot o 10 ke@d- to ket ™g! Onwg, ahappd 6o g tooTpiPa, o paivovtav
— TPOPIA — cav actpom tebracuévn... Tote eyd (un ovtag viur nAiblog)
B0 Aeyo OTL KATOL0G LOGTPOYAAAGTHG OV TV YdAooe... Kot moonatovrog,
Bo tpafaya va who va kKAEW® pia Aipa! Avtovia! Aviovitca pov! @o povko-
Ve N KODUEVOVAQ LoV 1) LavoVAo pov... 'ETot, kot oyt cav pov eopd KOmotlo
AN, Tov TV KuTTaE0 TOAD SvvaTd peg ot patio [Zkapipmag 1992: 69].
Yuvenmc, N advvapio Tov avacvvtaydel oTov epmTiKd Tayvidl odnyel og o
pPOQPOGHVY, GE GNIELD TOV GTO TELOG TOL £PYOL, opapotiletal Evav KOGHO
«opig uMyavikovs, xopic avlpmmovey [Zkapipmag 1992: 106].

9. Yepaomion TS VTOKEIPEVIKOTTAS £VOVTL GTNV KOLVOVIKI|] O[L1010-
yevomoinon
Ytov ZKopipme, 0 ay®vog TOL NP®e GUVICTATOL GTNV TPOCTAPELD aveED-
PEOTG EVOG ALOEVTIKA TPOCOTKOV AOYOV, TOL VO SLOPEPEL OO TOV YAMCGL-
KO KOUQOPHIGHO. Xg Lo KOmvio OOV TO VTOKEIUEVO VTOTAGGETOL GTOV
OVTOUATICUO TNG KOW®OVIKNG Kol YAOGGIKNG GOUBOCNG, O ZOVPOVTNG EMLYEL-
pel vo Bpet Tov dtkd Tov AOY0, MG Hovadiko vrokeipevo. ‘ETot, 1 Kowvovikn
amochvdeoN gival amdTOKO AVTNG TG ATOTVYI0G, Vo BpeL Tov Adyo Tov Hésa
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otV Kowotnta. [lapovcidletar og ov amopovopévo Kot aAlotptopévo. Ep-
ooviletor péocw pog SmANG YAWOOIKNG EKQOPAG d00 «eyd» Tov A0V,
pia 8166Y1o1 ToL AOYOL, TOV TOANVIEDETOL OVAESO GTI AOYIKY| KOl GTO 70~
paroyo. Bpicketat cuveydg og priypo Heta&d ToL OvVIUGLOKOD TOL GEVAPIOV
KOl TG KOWMVIKNG TPOLYULOTIKOTITOG TOV TOV TEPIBAALEL.

H tpéha Kot 1 amonpocmIOTOiNGT EVOTAPYOLY GTHY AOLVOLIN EKQOPAG
€vOg avbevtikd mpocwmikov Adyov. To vrokeipevo aypoiotifetal and otov
YAOGoWKd Koppoppopd. H mpaypatiky dvokodio yio to vrokeipevo &i-
vot va Bpet évov AOY0 TPOCMOTIKO OV VO TOL OVIKEL, YOpic vo xobel pnéca
o YA®ooo Tov GAAov. H aroimokeievomoinorn vAOTOLEITOL HECH LILOG TTOL-
POADUEVIG YADGGAG, S10TL TO VTTOKEIEVO el YAoeL TNV (S0 TOL TNV OpUAiaL.
H avadvon g vrokeyevikdmrog givat Tpodmodecn g 6yECTG TOV VITOKEL-
pévov pe tov Adyo. O Derrida emionpaivetl akpiBog ot T YAWooKn avtipo-
on: «Agv &y mapd povo pia YAdooa, Kot outh dgv eivat Sk pov.» (Je n’ai
qu’une langue, ce n’est pas la mienne) [Derrida 1996: 13].

H mpofAnpatikn otov ZKopipmo 6toyevel 6T OO TG VIOKEYEVIKNG
YADGGOG EvovTl 6T YA®GGo TG vopuroc. H avatpentiucotta tov €ykettan
OTNV VIEPACTIOT TNG VIOKEWEVIKOTNTOG KOl TG OWOEVTIKNG YAOGOIKNG £K-
opaong. [Ipdkettat yio po KPITikn 6TV GVTOROTOTTOINGT Tov AdYou Kabmg
KOl GTNV GTEPNOT] TOVL 0O TOV YAWOGIKO KOUPOPHICUO OVOOEIKVDOVTAG OV-
TV TV 0vTiBEoT] AVALESO GTO KOVOVIKOTOMUEVO AOYO KoL TNV LoVadIKOTNTO
TOV VTOKELUEVOD.

10. H mpéén s Ypopis G avVTIGTAGT 6TV OPLOYEVOTOIN G TIG YAMG-

oG

O TpOTAYOVIOTG LOVPOVTNG G CLYYPUELNS, Tacyilel Vo OAOKANPO-
o€l TO PBIeTOPNIG TOL Kot va apoctobel otny téyvn Tov. H ev Adym mtpdaén
petovcimong (sublimation) Aeitovpyel ¢ GTHPIYUO ATEVAVTL GTO TAPAAOYO
nov Tov Pacavilet. H opopeid g téyvng, To TOmoTo Kol 0l oTiYol TopEL-
COPEOLY KOl dLTAPACCOLV T GLVOYT TG aPryNong. [Ipokettal ovslacTiKd
Y10 [0 TOTELPOL ATOKOTAGTACTG LLOG EGMTEPIKNG 1GOPPOTING LEGM TNG TE-
wvnes. H éumvevon kat n dnpuovpykdmra, 1 eoviocionoT tov, eivotl To Hova
OV TOV GLVTINPOVV {OVTOVO Kot To, pLova Tov dgv Exet dStofpwbet.

AT o KVpLapyel givat pio TPOYIKE ToPEAOYT TPOLYLATIKOTI T TTOV KPV-
Betot miow amd TOLE KOWMVIKOVG KATAVOYKOGUOVG, 1 LACKO TNG AOYIKNG
7oV EMPAALETAL GTO. ATOLO EVTOG TOV KOWVOVIKOD TAALGIOL EVOV KOUPOPLLL-
opd YAwoowod kot moAtiotikd. ‘Etot, o apnyntig otnAtedel TV YAOCOIK)
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OLLOLOHOPGict KOl TOV OWTOUATIGHO TNG YADGGOG, TN UNXOVOTOiNGT TV ov-
OpOTOV KoL TN YEWPAYDYNOT HECHD TOV KOWMVIKOV KAvVOVOV. e ovTioTién
Tpog OAa VT, M TEXVN TPOPAALEL ®G O LOVOG dPOLLOG TPOG TNV LGOPPOTLL
OTEVOVTL GE OVTN TV KOTOOTOAN TOL awbevtikov eavtov. '’ avtdv akpiBog
oV AOY0, 1 TPAEN TG YPUPNG EELYAOVETAL MG AVTIGTAGT GTNV OLLOYEVOTOIN-
o1 ™G YAD®CoG. ToV ZKOPIUTO 1) YPUOT VITOKELTOL GE [l OuTAn dtadikacio
yiyvesBat, avtd mov o Deleuze ovopdletr «évag Adyog ev evepyeia, pio Tpd-
&n Adyovy, (une parole en acte, une acte de parole) dwa g omoiag 0 NPWOG
dev mavet va viepPaivel To Opto mov ywpilel TNV EVIKOTNTA TOL GO TNV OLLOL-
0YEVOTOINGN TNG VOPLOG, KOL LE QVTOV TOV TPOTO TOPAYEL O 1010G GLAAOYIKEG
ek@opég Aoyov [Deleuze, 1985: 288-289]. H expopd tov Adyov (énoncé) €xet
GLALOYIKN 10D, M 1010 1] EKPOPE TOL CLVICTA TPAET, TOIPVEL VEEG SLACTAGELG
TOMTIKEG TTOV O 310G MG APNYNTNG-CLYYPAPENS TopdyeL €K VEov. 'Etot o Ao-
YOG TOL TaipveL pio EMTEAESTIKY O1GGTOOT, 1| onoio dev meplopiletal otV
OVATEPAGTAGT] TOV TPAYHOTIKOD, OAAL AVOCLYKPOTEL EK VEOU GLAAOYIKES OT)-
HLOGLO00TNGELG LEGM TNG TTPOAYUOTICTIKNG TOV SUVOUNG.

Hoapddinio, o Zxapipmag, 6mmg Kot ot petopoviépvotl Oempnrikoi (Derrida,
Barthes, Kristeva), amodopei ) YAOOGO ®G opEn S1aPAVELNG KO VONLLOTOG.
Yuvdvalet ototyeio LETANOVTEPVAG YPAUPNG, OOV TO VIOKEILEVO-UIXOVT] KO-
TOPPEEL VIO TNV TEST] IO ATOSOUTUEVTG YADGGOS, TOL eV EKPPALEL, OALG
TApAyEL — OGAAOTE TOPOANPNUOTIKA, GAAOTE GOVPENMOTIKG, OAAG TAVTIO
VTOVOUEVTIKA TTPog KA oTabepn TOLTOTNTA Kol KOWVOVIKG OmOdEKT OAN-
Og1a. H d1appnén g obvtaéng, n avTopaT) YAOGGIKY| TOpOy®YT], Ol VEOAO-
YIOHOL KO 1] OTMAELD, TNG OVAPOPLKOTNTAG 00N YoVV Gg i akafdpiotn (dvn
omov 10 vonpa dtapedyet. H yAdooa dev anotelel mhéov epyodeio Ekppaong
oAAG dopn e€ovaiag Kot oALOTPimoNg — v «AOYL0» GUGTNHO TOL AL ovTi
Yo Tov GvBpwno, cuppova pe tov Barthes: «H yAddooa eivat paciotuay, [...]
ywrti og egavaykaletl va pwAnoeigy. [Barthes 1977: 14]. T cvykekpipéva,
N YAdooo g cvotnpo e&ovotdlet axdun kot v mo Podid ecoTepKdTNTO
Tov vrokeéEVoy. O Mpwag dev eAEyyel TO AOYO TOL" 1] YAMGGO €lvat ovTh
OV QVTOVOEITAL, TOV EAEYYEL Kot Tov apardel. To vonua dev otabepomot-
eltor péel ko Katoppéel, OTme Kol 1 TPAYROTIKOTNTO omd TV omoia elvon
EKTOMIGUEVOG,.

11. Zvpnepdopata
O Xkapipmog HEGH TOL YOPAKTNPO-OVTOUATOL OUEIoPNTEL To POVOLLE-

Vo TOMTIGKNG apopoinong. H abyypovn otdomn tov atdpov mov eéopiletan
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oo TNV KowoTnTo Ppickel T LOPET TNG OE o LOVOYIKN Agttovpyia péca
OO [0, KOTOKEPUOATIGUEVT] OVAYV®GT), 1) 0ol dEV KAVEL TimoTe GAAO TP
Vo VoY paiCEL TV EKAENYT] TOL ATOLOVL, TO 01010 advvatel va Bpet tn Béomn
TOV GTNV KOW®Vid, OT®G akpPdg 01 TPOTAY®VIGTEG TG TpLAoyiog. Ot Npmeg
OTTOLLOKPVVOVTOL OO TO, ATOOEKTH KOWV®VIKG TpdTLTO Kot TaL plovtéda. H amo-
Ko™ ToV aTOHOoV amd TO KOWOVIKO TAICL0 TOVICEL TNV TOMTIGUIKY oMo
vtomra. H gavtaotikn aeriynon avapeifoia ayyilet molttioticd otoyygio
Kot SelyVeL TOG OVTIOPE TO GTOUO PTPOGTA GT SLGKOAIR TNG KOWVMVIKNAG TPO-
GOPUOYNG TOV 1 LE TOL0 TPOTO VYAVEL PPOUYLOVG GTO KOWVOVIKOTOATIGLUKO
miaiclo. H avadymon tov atdpov yuo vo Bpet ) 001 TOL GTOV KOWVOVIKO
deopd potdlel cav o akotovontn tpoonddeta. To mapddo&o,  mapdroyn
£KQOVOT| TNG TPOYLATIKOTNTAG AVACTEAAEL TN SpAoN TOV ATOHOV, KOl TO To-
POADEL, SLOTVTOVOVTOG TO EPATNIA Y10, TO Tl VAL PVGLOAOYIKO 1) OPVCIKO,
onwg otov Kafka. H dutAn apnynon Bpicketot oto opta peta&d tng AOYiKng
KO TNG OTOLKNG TOPAVOLOG, LETAED TNG TAENG KO TG KOWMVIKNG 0Toiag.
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2tOY0¢ ™G TOPOVGCOS ECTNYNONG EVOL 1) EPUNVELTL-
K1 O1gpedivnon NG EKOVIKOTNTOG KOl TNG amoTOTMONG
TOV YMPOV 6TO AOYOTEXVIKO AdY0 Tov AAéEavdpou Toa-
pn oto dmynpata g cVAAYNS ECt Hepimaror — I[po-
oképoio ue porla igpoviag (2020). Ta v avddvon
oV aToPloyYpaPtkol cTotyeiov HECM TNG TEPMALVIONG
G€ JLOPOPETIKOVG TOTOVS GTO dMYNLLOTO, GTHV ATOTV-
OO TV 0ToiwV Ou emkevipmBove 6TV TAPOLGA £p-
yoolo HECHD TOPUSELYLOTIKOV OVOAIGEDY CUYKEKPLLE-
VOV dMynUaToV e Tpog LeAETn Aoy Tov Toapn.

AéEarc-khedna: Toapng, avrofioypopiko ororyeio, T0-
TOG, XPOVOTOTOG, UOPTVPIA, EIKOVIKOTHTO.

Ewayoym

216y0¢ TG TOpoHOAG EIGTYNOTG EIVAL 1] EPUNVEVTIKY dlEPEVYNOT TNG EL-
KOVIKOTNTOAG KOl TNG OMOTHTMGNG TOV ¥OPOL 6TO AOYOTEYVIKO Adyo TOv AAE-
Eavdpov Toapn ota dinynpata g cvAhoyng Eér Iepinotor — Ilpooképaio
ue porio depoviag (2020). To cvykekpyévo Epyo mephapPavet £EL dimynpo-
TO -YPOUUEVO GE O1APKELD EIKOOL ETMV- Yo LEPT] TOV CNUASEYAV LE KATOLO
Tpomo 1 {®N Tov aENYNTY, He EVToVN TNV TEPOLGia TOL CLTOPLOYPUEIKOD
ototyeion. Avtd mov HAG eVOLOPEPEL KVPIME GTN GTNV TOpoVoa EIGHYNOT &i-
val 0 TPOTOG OVOTOPACTOGNG TOV TOTOV GE GYECT LE TN UVI, TO TPOo®-
Ko Plopo Kot Tov oYoMAGHO aLTNG TG SLVONKNG amd Tov aenynt). Ady®
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TOV TTEPLOPLGHEVOL OPIOV TNG EKTACTG ALTNG TNG EIGNYNONG, Ba acyoAnBolye
L CLYKEKPLUEVA dMYALOTO omtd TV €V AOY® GLAAOYY, TOV KOTA TN YVAUN
HLOG 0VAOEIKVOOVY GOQECTEPT, TOVG SLOPOPETIKOVS TPOTOVS AVAGVONG TOV TO-
OV 6TO AoyoTE) VKO AdYo Tov Toapn.

Me0Oodoroyia

O t6m0¢ 010 CLYKEKPIUEVO €pyo gival avtdg mov opilel ) duynon,
TOVG TITAOVG TOV SMYNUATOV Kol KATOoleg oTiyHég g {oNg Tov aenynth,
OV -pECO 0 £V GUVOAO OVOUVIGEMV- TPOCTAOEL VoL OTOTVTOGEL IGOPPO-
TOVTOG LETAED TOL TPOCHOTIKOD BdUATOS KOt TNG TASIOOTIKNG TEPLOEPaonc.
To v avadvon tov avtoPloypa@ikod oToEion HEGH TNG TEPUTAAVIONG
6€ SL0POPETIKOVS TOTOVS GTO, SUNYNUATO, B0 OVTANGOVLE OO TNV LUITOYTIVIKN
£VVOLLL TOV ypovoTomov, OT®G aVTh daTudbnke and tov POco Bewpntikd
Kot avolOOnKe 61O -TPOGPATMOG LETOPPAGHEVO- £pYo ToOL Moppés tov Xpo-
vou kot 100 Xpovotorov ato puobiotopnuo. Aokiuég yio. pia 1otopixy ok,
70 omoio kvkropopet amd Tig [avemomaxkég Exddoeig Kpnmg [Mraytiv
2022]. O ypovoTomog, AOTOV, OPYIKA TEPLYPAPEL KTV OVCLUCTIKY OAANAE-
EGPTNON TOV YPOVIKAV KO YOPIKAOV GYEGEDV, TOL QPO LOIOONKAY KOAMTEYVL-
K6 oo ™ Aoyoteyvioy [Mmaytiv 2022: 1], evdd 0 YdPOg «EVTEIVETOL, TAPACD-
PETOL GTNV KIVIOT] TOL YPOVOUL, TNG TAOKNG, TNG otopiagy [Mmoytiv 2022: 2].
DuoiKd €00, OV OVOQEPOLOOTE GE KATOLO dLOKPLTH EW00A0YIKY KoTnyopia,
OALG OTIV OVGLUGTIKY] GYECT) TOL SNLULOVPYEITOL OO T YOPOTOINGCT TOL XPO-
VOL GTO GLYKEKPLLEVE dynpata Tov Toopn.

[pooeyyilovtag, Aoutdv, T0 €PY0 TOV GLYKEKPIUEVOL KOAMTEYVY], TOGO
TO EIKAOTIKO OGO KOl TO AOYOTEYVIKO, aVTIAAUPAVOLACTE OTL GE GVTO KLPL-
apyel 1 £€vTovn COUATIKOTNTA, EVO GTO VGTEPO EPYO TOV LTI AVTIKOOIoTOTL
amd 1o dimoro g {ong Kot Tov BavATov, To 0moio dlEPEVVATAL KOAMTEYVL-
K& péco amd S1Gpopa TPOCHOTEIN Kol UETOUOPPDOCELS TOV OV0 OVTMOV TO-
Aov. To kéBe dupynpa g cLAAOYNG aernyeital évay mepinato -Onmg aKpl-
Bdg vrodekvidel Kot 0 TITAOG- OO KATO0 GNUOVTIKO TOTO TOL KoOOpLoe
) {®n ToL aENYNTN Kol OKPB®OG VT 1 LATIE YIVETOL 1] 0pOpUY Yo TV 1010
TN KOAMTEYVIKT dNpovpyia, SNAAdT] T CLYYPUPT TOV EKAGTOTE S1NYNLLOTOC.

Avolvtikotepa, o dimynpato gival ypappévo pe ™ patid evog flaneur
Kot StoktviCetor otov mapeABovTikd ¥pdvo, GTIG GVOUVIGELG Kot TIG Olo-
otovpdoelg g (oNg, evd cuyvd yivovtal avagopéc mov oxetilovtot gite
L€ TN GLALOYIKY| EITE LE TNV OTOLIKT VL TOV OQNYNTI|, EVIOTIGUEVT Td-
vtote YOpw and 10 Biopa 6to cvykekpipévo tomo. H évvola tov meprmdro
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To avToloypaeIkd 6ToLEl0 KOl 1) EIKOVIKOTNTA TOV TOTOV

oo [AG TOPOTEUTEL GTIV GLVEVPEST] ALGOHNUATOV, OTTIKOV EIKOVOV KOl TTAT-
POPOPLAOV, EVD EVEYEL KOL TO GTOLXEIO TOL TPOCOTIKOV PLOUATOG KOt TG TPO-
comikng poptopiag. H dpdon ota ev Adym duynuate eppnvevetot Tavo
«Gg €va SIKTLO YMPOYPOVIKMDY GLCYETIGEMVY [ZTavpidng 2006: 23], e T1g oL-
YKEKPEVES TOTODEGTIEG VO AEITOVPYODV MG «TVKVMTEG VUG [ZTawpidng
2006: 23], 6nmg avorvel 0 BempnTikdg ZTodpog XTowpiong.

Hopaderypotikn avaiven dmynpatTov

1o épyo, hownov, Eéi mepinoror. [lpooképalo e pdlla lguovidg, 6To omoio
GLVOLPOHVTOL Ol BOATEC TOAADVY ETMV, 0 APNYNTAS OV PpicKETOL TTLO GE TTPO-
yopnuévn Nikio kot cuveldntonotel 6Tt T0 TEA0G TANGLALEL, TpogToaleTat
YL 0VTO HECH TNG EMGTPOPNG GTO OYOTNUEVE TOL PEPT KO GTLG CTLLOLVTIKO-
Tepeg mePLOdovg TG Long Tov, 0pov To ’eYd”’ AglToVpYEl 68 £va TOMPYNGTO
LVIHOV KO IGTOPIK®V YEYOVOT®V, [LE KEVIPLKO TO ep@TNH **TL €lvan 1 Lon;”.

Eekwvdvtog omd to duynpe «OEOAMB06», 0 apnyNTAG O€ Lo oSOV OVEL-
P TEPLYpOQY], TEPmAaVATUL aTov OEOAB0 Evfoiag, 6mov Tov praio&evodoe
ouyva 1 -ovluyog tov [Maviov- Miva Zdavva, n omoio. pdAIGTA S10TPOVGE
ot Oecscalovikn ™ Opvhikn| ykodepi Znta M, 6mov o Toapng mpaypato-
moinoe v TpdT Tov £kBeon Loypariknc. O tOmog £d® Aettovpyel G TOTOG
oveipov Kot EKoTaomng, 0eod OTMS OVAPEPEL O 010G O APNYNTNG, TOV KAVEL
«mhvtote pe TV 1o Aoy tépa, KpOPel apéTpnTeg EKTANEELS, Kavovpyla Bod-
pota kot véeg epmepiecy [loapng 2022: 13]. H yprion tov Aé&ewv mov ypn-
GLULOTOLOVVTOL OMLOVPYOVV EVel EWOVAAMAKO TOT{O, TO 0010 POVEE TO GTOLO,
TO COYNVEVEL KOL TO TAPAGVPEL €vTOG ToV. [Tapabétovpe evOeIKTIKA:

«Otav dev €yel eeyyapt, o EvooTpog ovPavOc YOUNADVEL TOGO TOAD,
oV Vopil®m Tmg onK®vovTag To XEPL Hov Bo ayylEm Tovg aonUEVIONS Yo~
&leg mov dtooyilovy TIg amMEPAVTEG EKTAGELS TOV, GOV TOTAHOL TAULGIOUEVOL
o EOTEWVEG OTOMEELS LAKPIVDY ovpavioy copdtavy [Toapng 2022: 13-4].

Me a@opur] 1o tOomio, M a@YNoN YIVETOL GLVEXMDG TO QOPTIGLEVN,
LLE TG AVOUVIOELG VO, KOTaKADLoVY Tig 6eAides. O témog, dnAadt|, 6T0 cuyKe-
KPYEVO S YN0 VOl 0VTOG TOV dNOVPYEL TN GLYKIVIOT, GE £VOL EKOTATIKO
OKNVIKO, LE TN UVIUN TOV a@nynTH Vo avadveTol péca omd avtod. Tlapabé-
TOULE:

«Z10 dpoLO TPOG TO 6TAVPO EUPavIlovTaL Kapio opd LopPEg TeBaEvoy
QIAOV 1 OIKEI®V TPOCHT MV, TOV GTEKOVTAL OKivNTEG 1) aveBoKkaTeBaivovy yet-
povopmvtag. Tote o ypdvog otopatdet kot OAot, (DOVTEG Kot VEKPOL, YivovTat
éva péoa 6’ éva dypovo oknviko. Ot mo moAlol eivat OLOpPOL Kal, VA Gm-
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TAVOLV, £YD 0KOV® TIG EVOOLVYES CKEWYELS TOVG TTOV YOIOELOVV T  AVTIH [LOVY
[Ioapng 2022: 15].

2T0 GUYKEKPILEVO ST LLOL TTOPOTI|POVLLE OTLO APTYNTNG, TNV OPO. TOV YPa-
o1, dev avofimver 0ANG Picdver TNV EUTEPIO TOV GTOV GLYKEKPIUEVO TOTO,
aeov copemvo pe tov Ipnyodpn Maocyeridon «o Bilog kot o Eavtog g ov-
16-Bro-ypapiog dev mponyovvtatl e I'pagpnc, dev amotehovv TpodmdpyovTo
yeyovota oveEdpmto omd Ty EAA0YN S0TOTMOOY TOVG, TOV OTAMG LETO-
QEPOVTOL KOl LETOYPAPOVTOL OTO, TAAIGLO TOV QLTOPLOYPAPIKOD KEWUEVOLY
[MMaocyoridng 1993: 30]. To avtoProypopikd ctoyeio oto dSMynua, HECH
NG aVOQOPAG GE OPLGUEVES OVALLLVIIOELS, OIVOUV LOPPT KOl GNHAGIo 6TO 510
10 “gy®”, 10 omoio el TV cvvalcOnuatiky kol aebnmploky epmepio
G€ 0VTOV TOV YPOVO KOl TOV TOTO. XTO TEAOG TOV SUNYNUATOS, LETH OO GVTN
TNV OYEOOV LETAPLGIKY| EUTEPIO LE TIG SIOAVUEVES LOPPES Oyi®V KoL TOL KoL
TOKEPUOATIGUEVA OVTIKEILEVO, QaiveTal Vo dloyelpileTal To EMKEILEVO TEAOG
ov gppavag tanctdletl: Mopabétovpe o terevTaio onpeio Tov dyNUATOS:

«H yoyn pov oryd oryd yoAnvedet, vimbo va KOAUTA® 6TO cOUTAY, Ot dV-
GOPEGTEG GKEYELS VTOYWPOVV KOl GOV VIVOTICUEVOS TPOYWPD TPOG TO GTOV-
po, am’ 6mov @aivetar 0 O&HAB0G, TOL AGUTOVTUG CKOPPAADVEL VOYEMKA
6T0 avTIKPVO Pouvod. AveBacpévog 67 eketvn T LUP®UEVT] KOPLOT, VIDO®
Saeavog, oXedOV YLOAVOG, LE L0 KOTOKOKKIVY KOPOLd VO XTUTTAEL OKOLLOY
[Ioapng 2022: 16].

3T0 GUYKEKPUYEVO OTOGTAGHO, LEGO amd Lo, EKpnEn acONoemVY 0 TOTOG
YIVETOL KATOADTNG Y10 TOV a1 YNTH, 0oV ToV LIVOTILEL Kot TOV NPELEL, apoD
«ta onpeio Tov aodncemv gite EMGTPUTELOVY TNV AOEAN LV EVEXOVTOG
KGTL VAKO, gite KvnTomolohv Tov OO0 Kot TV @avtacio, x®pig Vo Tapamé-
LTOVV OVOYKOGTIKG G o TpoTepT PLOPEVN, CUYKEKPILEVT] GTLYUT KOL TOTE
OTTOLLOKPVVOVTOL OTO TNV VAIKOTNTA Kot PpicKovTol 7o KOVId 6T onueio
™G TEXVNG, TLO KOVTA GE LOPPES peTovatopévesy [Komavdpn 2006: 46].

e auTod TO SUYNUA, TEAOG, TOV SLAPEPEL APKETA OO TOL ETOLEVD, O XPOVOG
EAOGTIKOTOLEITOL KOl LETATPEMETOL GE [LLOL GUUTOVTIKT 000V TOV [LAG TOPOL-
oldoel po gpnpepn aichnon Kot epmelpio TOV VITOKEUEVOD, EVD «O YDPOG
og o gvubeio ovTIGTO IO LE TNV ECMTEPIKT, YUYIKT TPOYLOTIKOTNTO -KOl
o€ Kopio mEPITTOON 0 TPUAYUATIKOG PUOIKOS YDPOG- «AEITOVPYEL 100TILN
KOl CUUTANPOUATIKG [LE TO KEVTPIKO BEHY, GUVTEIVEL GTNV 1D10dTEPT) OTHO-
COULPO» KoL TO TEPLEYOIEVO TOV KAOE dmyfpoTogy [MmodAng 2004: 62].

Avtifeta to de0TEPO KOl TO TPITO dMyNUO TG GLAAOYNG, Ta OTTOia TITAO-
@opovVTOL «XEPPECy Kot «Bepodivoy avtioToyo amd TOLg TEPITATOVS TOVG
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0T010VG APNYOLVTAL, 1] TEPUTAGVIOT| EIVOL TTLO GUECH PLOUOTIKY KOl PEOMOTL-
K1), EVO 1] LV GUVTEAEITOL KOL TPAYLLOTOVETOL HECO OO TOV TOTO KO TAV®
670V 1010 ToV T010. Ot ZéPPEG TTOL ATOTEAOVY TOV TOTO TNG TOIOIKNG KOt EQT-
Bucng nAuciog Tov aenynty (Kot Tov cuyypaeéa Toopn) avaeEépoviot wg TOTOG
VOOTOAYIOG [le CLUYKEKPILEVO LEPN TNG TOANG, OT®G TO Aok thpio, To Tayv-
dpopeio kot Aéoyn AELOUOTIKOV KOl OTOTUTMOVOVTOL GTO SN0 POTOYPOL-
QKA LEGO amd dPOLOVG, GTLEID GUVAVTNGNG KOL YVMOGTA GMLEIN OVAPOPEG.

Duoikd NMPE TopdV gival TAVIN KOl TO TPOCOTIKO Pimpo kot g0t
Ol TPMTEG EPMTIKEG KOl 6EEOVAMKEG EUTEIPIEG TOV APTYNTH KOL TOV GLVOUN-
Akav tov. Duoikd, 6Tmg cuvnbiletal 6To AVTOPLOYPUPIKO EI00C, O APTYNTAG
€000 «TopEUPOIVEL GTOV EIPLO TOV OLPNYTLLOTOG Y10 VO GYOAACEL, Vo eENYNoEL
N va SIKOOAOYNOEL TIG EMA0YEG 1 TOVG TTEPLOPICLOVG TOVY. MetayevéaTtepa
TAEOV G EVIIAIKOG, EAvayupvaVTOG 0TIV TOAN OTOTUTOVEL GTO YOPTI TIG GKé-
WELG TOV EYEL TOPA YO TV TOOIKN Kot €N Py Tov NAKio, VA Ol AVOVI-
oelg Eedumhmvovtal Kot oyoldovtat péca amd to epedicpata mov Tov divel
o tomog. Evdeiktikd mapabdétovpe:

«I1avimg 6Lot Tpocmafovoay va PaivovTal appeEVMTOL, Ylotl 0 pueyaAdTe-
POG POP0G TOVG NTAY PNTIMG TOVG TTOVV adepPES» [Loapng 2022: 22].

O apnynmg Bpnvel Tovg YopEvoug Tov PiAovg KOOGS dtompaypotedeTaol
NV amodoy1| Tov ENEPYOIEVOL BAVATOL TOV, EVD 1O10HTEPO EVOLOPEPOV AT
yNUaTKG Bempodpe Tmg £xovV To. GYOAN KOOMG TEPITAOVATAL GTNV TOAN
Kot Bopdrot:

«Otav etavope oto Xidnpodpopikd XTabpod, Kottdloe to Tpéva, TOLG
KOmvovg, Tov otadpdpyn, tovg taldiwtes. Exel, kdto amd to kitpva pdta
g omofabpag comaivape Eaevikd — 6 VT T LEPT EMIKPATEL i TEPiep-
YN ATUOGPUIPO CUYKIVIICEMV, ATOYMPICU®Y Kol S0KPL®V, TOL [ag exnpéale
ooy [Toapng 2022: 23].

Onog kot 610 dMynuo «XEpPecy £T0L Kol GTO EMOUEVO TNG GLAAOYNG
OV OVALPEPETOL GTNV TOAVHOPPIKN TTOAT TOV Beporivov, av Kot @avopevikd
EMyEPEiTOL L0 APOPTIOTN KO OVTIKEYUEVIKT| TEPLYPOPT KATOIWV oNueiwV
TOV HEPOVG, GTNV TPOYLATIKOTNTO TO AP YN0 EIVOL TPO-EGTIOGUEVO, EPOCOV
glvat auToPloypaptko, «EKPOVNUEVO dNAON amd TNV OTTIKN Kol TI YVAOON
€vOg ouykekpévov tposdmovy [Ilaoyariong 1993: 207], omwg pog e&nyei
o [TaoyaAiong. To Bepodivo yio tov apnynt anotehel 10 H€POG GTO OO0 GL-
veydg emavépyetat enti 37 xpovia kot 6Tov 0moio vimbet éva aicOn o otkeldTn-
TOG KO AGQAAELLG — 0G0 ToVBEVE aAL0D. O Tepimatog ovTdS EIVOL VOGTAAYL-
KOG, AVOQEPETOL ENL TOVTOV GTO LEPT] TOV OVAUVIICEDV, TNG VOOTOAYIOG HEGOL
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OO TV TEPUTAAVIION GE OYOTNLEVOVG dPOLOVG KOl TNV TOPATHPNON KTIPimV
OV AELTOLPYOLV MG TOTOCTLLO Yo TOV apnyNTY]. Evdetikd mapabétovpe:

«H atpoceapa avtig TS 16Topikng 0600 e ta Paptd KTipla, Tovg Tokt-
00G KWV HLOTOYPAPOVGS, TO, LEYAAN KOTOOTNLLOTOL, TO, KOAPE KOl TO OUETPTTO PE-
oTopav givat povadikn og OAN v Evponn kot et cuvdehel pe mokiia emet-
66010 g {NG Hov, TOoV AGUTOVY Gav TOAVTLLOL AiBot 6T pviun pov. ['evikd
0, Tt oyetileton pe 10 Beporivo éxel peydin a&lo yio v mopeio pov péca
otov ypovoy» [Ioapng 2022: 29].

Mécm tov tepudtov avayvopilet v agio e TéAng yo v {omn Tov aen-
YN, KaOOG N TPAOTN OTOKTA pic cvTaia Yo VTOV, APOV OVAPEPEL OTL KEXEL
o Eexoptot) pop®old, T HUP®OY TOV YOUEVOV OIA®V, TN HOpOdLd
oV €pmta Kot TG ehiag» [Ioapng 2022: 30]. Ot avapvioelg katakAvliovv
TO HOOAO TOVL GPNYNTN, EVO M TEMKN OPACN TOL SMYNLOTOG GUUTVKVOVEL
OAN OVTN TN VONTI -KoL TPOYUOTIKN- Sladpop] 6TV TOAT|, KAUTAAYOVTOG:
«Orav @tavelg 1o Téykel 1 6T0 ZoVEPEAVT, OKOLO KOl OTOV OV GE TEPLLE-
Vel Kavelg, oev melpdlet, yati o mepipével to Beporivor [Toapng 2022: 31].
Ed® 1 moAn Aettovpyel og katagpiyio, 0 TOTOG £xeL ThpeL TV BEon TV ovOpd-
TOV Kol TOV 6YE0EMV 1oL Ploce 0 apnyntg kel oe onpeio mov 1 o kb’
€00TN Vo £YEL GVYKPOTNOEL o)ES Holl Tov.

TopumepaopoTo.

T6c0 610 SMyNLLATO TOL AVEADGOLE OGO KOL GTO VITOAOLTA TNG GLAAOYTG,
OLCLOOTIKG OVTO OV Jdeiyvetar gival To TapeAdov, HEG® NG TEPTAAVNONG
KO TNG ATOTOTMONG -E(T€ QOTOYPAPIKNG £iTE GUVALGONUATIKNG KoL vITepPati-
K1NG- TOL €KAOTOTE TOMOL, o€ 0vTd ToL 0 Freud yapaxtipile «Béatpo tov ma-
peABOVTOG). XN epoddikn Bewpia, KaBdS N TPA&n g avakAnong eaptdtat
oo TV 1010 TNV TPOCTEAAGILOTITO TV OVOLUVIGEDV, KATOIEG amd TIG OMOi-
€g &youvv ammndel, «m pvnqun eivar éva Béatpo 6mov to TapeABoV maileTon
Le TPOTOLG OV 1) cLVEIdNoN powdlet va unv ehéyxem [Etavpidng 2006: 17].
Avt6 cupPaivel Guyva Kol €66 GTO APNYNTIKO €YD, LE TOVG TOTOVG OVTOVG
va givat 0 Aoyog yio vo cupPel avtn 1 avakinon, kabog tincialet to Té-
Aog ¢ Long Tov. AAMA®GTE 0 apNYNTHG GTO TEAOG TG GLALOYNG KOTOANYEL
o10 e&Ng: «Trvumépoyo aiviypo mov givar n {on!» [Toapng 2022: 72]. Me avtd
potéletl va. omodEYETOL TO TEAOG TOV TANGLALEL KOt TO apykd dimoAo va Popai-
vet oty mhevpd g Long. Duoikd, kat o idtog o0 AAEEavdpog Toapng dvo ypo-
vio HeTd TV €k000T TG GLALOYNG oG amefinoe o nlkio 81 eTdv.
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Téhog, 6tav o0 1010¢ 0 "Toapng pomOnke oe cuvévtevén amd Tov Oavdon
T'oyddn yio Tov pOAO TG HVAUNG YEVIKOTEPQ amdvTnog!:

«Muo kot To BAEPHO HOV gival TEPIGCOTEPO GTPULUEVO TPOG GTO TOPEA-
00v, eEAGYIOTO TPOG TO TAPOV KOl 6YESGV KABOAOL TPOG TO LEAAOV TTOV [LE TPO-
paet, avoovpo SopkdG GTOLXEI KOl CTOPAYUOTO OO TIG KUAMTEYVIKES,
TIG GLAAOYIKEG KO TIG TPOCOTIKEG PVNHEG. O cLVOLACUOS OA®V AVTMV
TOV AVOUVAGE®V dNUoVPYEl pia vEa €KOVa, OV, KOODG EVOMUUTOVETOL
GT0 TaPOV, dNpovpYel (o katvovpyla avapvnony [Toapng 2004: 12].

Adyo owovopliag ypovov, dev UTOPOVCAE Vo avapePBODIE aVOALTIKG
KOl OTO VTOAOUTAL SINYNLLOTO TG CLAAOYTNG, KATL TO omoio amotehel embupio
HLOG Y10, LEAAOVTIKT] €PEVVA, OTIMG EMIONG KOL VAL AVOIEIEOVLLE TIC SIOUKEUEVIKES
AVAPOPES GE KAAMTEYVIKEG TPOCOTIKOTITESG KOl IGTOPIKA GUUPAvTa, TO 0TToin
emiong yivovtotl 1 aeepio yio v dta T ypaer HEGH TG TEPUTAGYNONG
070 EKACTOTE PLEPN KOL TNG OVAKANGNG TNG LVIHNG.
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“The Autobiographical Element and the Spatial Imagery
in Alexandros Isaris’ Six Walks. Pillow with Lemon Leaves”

Gilmaz K.-A.

National and Kapodistrian University of Athens, Athens, Greece
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The present study focuses on the interpretative inves-
tigation of spatial imagery and representation in the lit-
erary discourse of Alexandros Isaris, as reflected
in the short stories of the collection Six Walks — Pil-
low with Lemon Leaves (2020). Particular emphasis
is placed on the emergence of the autobiographical el-
ement through the wandering across different places
in the narratives, with the present study examining their
depiction by means of exemplary analyses of selected
short stories from Isaris’ collection.

Keywords: autobiographical element, spatial imagery,
literary discourse, Alexandros Isaris, short stories, wan-
dering
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GREEK L1 LEARN TURKISH
AS SECOND LANGUAGE
Konisi T.

University of Cyprus, Nicosia, Cyprus
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This paper presents findings from a study at the Uni-
versity of Cyprus, where Turkish is taught as a second
language (L2) in the Department of Turkish and Mid-
dle Eastern Studies. The study evaluates the effective-
ness of using creative writing to teach Turkish gram-
mar by combining traditional teacher-centered methods
with innovative task-based language teaching (TBLT).
Results indicate that this approach enhances students’
understanding and use of Turkish grammatical markers.
Additionally, a Motivation Questionnaire (MQ) com-
pleted after the lessons revealed that students preferred
creative writing tasks that enabled them to actively ap-
ply the grammatical markers they learned.

Keywords: Greek as first language, Turkish as second
language, Teaching Turkish grammar, Creative Writing,
Traditional teaching, Task Based Language Teaching

1. Introduction

The Republic of Cyprus is a multilingual state, with Greek and Turkish
having official status, and several other spoken languages and dialects, includ-
ing Cypriot Greek and Cypriot Turkish, as well as languages of immigration
such as Russian, Arabic, and others. Turkish is one of the official languages
and is taught at universities, in language centers, public language courses,
as well as in the schools. Despite the longstanding crisis and conflict context,
which has led to negative attitudes towards Turkish as a second language (L2)
among Greek speakers in Cyprus [Osam and Agazade 2004 for attitudes to-
wards Turkish; Salli 2019 for attitudes towards Greek; Konstanta 2019], there
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are various reasons why Greek speakers (L1) are learning Turkish (L2). These
include higher qualifications in public service, better employment opportuni-
ties, family reasons, and so on.

Greek speakers (L1) face challenges in learning Turkish due to its agglu-
tinative nature [Kaili, Celtek, and Papadopoulou 2016; Kaili 2008; among
others]. This study conducted at the University of Cyprus, where Turkish L2
is intensively taught at the Department of Turkish and Middle Eastern Studies.
Efforts have been made to provide support for the comprehension and active
use of different Turkish TAM markers (tense-aspect-modality). To this end,
a series of lessons with tasks designed to engage all skills (reading, speak-
ing, and writing) have been developed and tested. During my Master Thesis,
I investigated the effectiveness of using the genre creative writing to teach
Turkish grammar combining both traditional (teacher-centred) and innovative
task-based language teaching (TBLT, student-addressed).

The focus in this paper is on teaching creative writing in Turkish
as an L2. It is essential to clarify what creative writing means; According
to Gocer [2016:120-121] and Ipsiroglu [2006:27], creative writing is a prod-
uct of the imagination that allows individuals to be creative and to express
their thoughts and feelings through their words. Numerous studies have
explored teaching writing in Turkish as a second language (L2), including
those by Yavuz and Tok [2014], Dilidiizgiin [2015], Tiim [2020], Kahveci
and Sentiirk [2021], and Aksoy [2021]. However, only Top [2013] and Tiirk-
ben [2019] have focused specifically on teaching creative writing in Turkish
asan L2.

This paper discusses applying task-based language teaching (TBLT) prin-
ciples to teach Turkish as an L2, building on the work of Ellis [2005]. While
few studies, including Dilidiizgiin [2015], Simsek and Bakir [2019], and Al-
bayrak and Serin [2022], have examined TBLT in this context, my research
specifically investigates whether TBLT tasks for creative writing can enhance
grammar usage in Turkish. To address the research question — B “Can TBLT
tasks facilitate the active use of grammar knowledge in Turkish as an L2?”
— I developed four lesson plans that alternated between traditional (teacher-
oriented) and TBLT (student-oriented) approaches. After the lessons, a moti-
vation questionnaire (MQ) was distributed to assess the effectiveness of each
teaching method. The results showed, among other insights, that students
preferred creative writing tasks that facilitated their active use of the markers
taught.
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2. State of the Art

2.1. Teaching Writing/ Creative Writing in Turkish as an L2

The following section refers to previous studies discussing Teaching Writ-
ing or/and Creative Writing in Turkish as an L2. Yavuz and Tok [2014: 31]
studied the effects of blogging on writing skills in the context of teaching
Turkish as a second or foreign language. Their findings indicated that students
who engaged in writing blogs demonstrated superior writing skills compared
to those who participated in traditional writing lessons. Therefore, blogging
had a positive impact on students’ ability to learn Turkish as a second lan-
guage, as evidenced by the improvement in their writing following the blog-
ging experience [Yavuz & Tok, 2014: 46-47].

Dilidiizgiin [2015: 22] conducted research to answer the following ques-
tions regarding Turkish textbooks for teaching the language to internation-
al students: “Are the writing activities in the textbooks considered tasks
to be carried out?” and “To what extent do the writing activities in these
textbooks align with the action-oriented approach components identified
in the research?”” The source of the language data was the book Istanbul (A1-
C1+). According to the researcher, several of the writing exercises mentioned
in the book could not be considered tasks due to insufficient input, and the ac-
tivities tended to assume that sociolinguistic skills existed rather than be-
ing aimed at enhancing them. Furthermore, the text genres did not align with
the reference scales for proficiency levels according to the Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR) [Dilidiizgiin, 2015: 29-32].

Tiim’s [2020] explored learners’ challenges with diverse native languages
and alphabets in their written work using qualitative methods and providing
examples in English, Russian, and Turkish for comparison. Tiim first dis-
cussed the theoretical background and pedagogical aspects of teaching a lan-
guage as an SL/FL, followed by an analysis of the characteristics of the learn-
ers and the instructors, as well as the reading processes that are involved
in teaching an SL/FL. The author also emphasized the importance of media-
tion in discourse for effective learning [Tiim, 2020:135], and indicated that
FL learners could overcome difficulties by using mediation strategies, mediat-
ing texts and concepts, and receiving morphological guidance during the ini-
tial stages [Tiim, 2020: 140-142].

Aksoy’s [2021] study aimed to determine the impact of grammar and vo-
cabulary on the writing skills of individuals who were learning Turkish
as an FL, and found a significant relationship between grammar and vocabu-
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lary, as B2-level students scored higher in achievement tests and writing skills
compared to Bl-level students. Gender did not affect grammar and writing
skills, but there was a significant difference in vocabulary knowledge between
males and females. Age and the duration of residence in Turkey also influ-
enced grammar, vocabulary, and writing skills. Finally, the author concluded
that grammar and vocabulary had a positive and significant effect on writing
skills.

In their 2021 research, Kahveci and Sentiirk attempted to answer sever-
al questions regarding teaching Turkish as an FL. They explored how writ-
ing skills were evaluated and whether the evaluation process differed across
Tiirkge ve Yabanci Dil Uygulama ve Arastirma Merkezi(TOMER) set-
tings, as well as to determine whether there was a need for a standard ru-
bric in the assessment and evaluation of writing skills in this context. The re-
searchers used qualitative data to examine existing research on teaching Turk-
ish to foreigners, collected data and documents from TOMER and language
ceners, and conducted interviews with authorized personnel. Ultimately, they
concluded that a standard rubric was necessary for evaluating writing skills
when teaching Turkish as an FL [Kahveci & Sentiirk, 2021: 175, 180-181].

One of the two studies that mentioned the use of creative writing
in teaching Turkish as a second or foreign language (SL/FL) was conduct-
ed by Top [2013]. This study explored whether incorporating creative writ-
ing techniques in Turkish language instruction could enhance writing skills,
which are essential for language learning.

Tiirkben’s [2019] study also mentioned creative writing; the author in-
vestigated the impact of creative writing practices on the writing proficiency,
self-efficacy, and anxiety levels of B2-level students who were learning Turk-
ish as an SL. The research question that guided the study was, “To what extent
do creative writing practices enhance writing skills in students who are learn-
ing Turkish as a second language?” [Tiirkben, 2019: 186]. An experimental
design was used in this study to identify the effects of creative writing prac-
tices on the written expression skills of students who were learning Turkish
as an SL [Tiirkben, 2019:187]. The researcher concluded that creative writing
practice could significantly improve the writing skills of students who were
learning Turkish as an SL, and that the learning environment should encour-
age students to express themselves easily while enjoying writing. Active,
collaborative, and drama-based learning methods should be used to improve
writing skills. Teachers should guide students through the writing process
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and consider anxiety as a critical factor in teaching Turkish as an SL; strate-
gies should be developed to eliminate anxiety during the education process.
Practices that enhance students’ perceptions of writing self-efficacy can also
contribute to their academic success [Tiirkben, 2019: 199].

Numerous studies have been conducted on teaching writing and creative
writing in Turkish as a second or foreign language. However, most research
has primarily focused on writing activities in Turkish language textbooks,
as seen in the studies by Dilidiizgiin [2015] and Kahveci and Sentiirk [2021].
In contrast, Yavuz and Tok [2014] examined the positive impact of blogs
on writing competence, while Aksoy [2021] investigated the effects of gram-
mar and vocabulary on writing skills. Additionally, Tiim [2020] explored
the challenges learners face when writing in their native languages. To date,
the studies by Top [2013] and Tiirkben [2019] are the only ones that specifi-
cally address creative writing.

2.2. Teaching Turkish as an L2 Using TBLT

TBLT is a teaching method that will be discussed in detail later. Unfortu-
nately, very little literature is available for this particular research area. Sismek
and Bakir [2019] conducted a study of teaching idioms, proverbs, and terms
in Turkish to students who were learning it as an SL by using the TBLT method
at the C1 level. The authors aimed to evaluate the effectiveness of TBLT ac-
tivities by conducting them with the learners and to provide examples of best
practices in language teaching for Turkish teachers who wanted to use TBLT
to teach Turkish to international students, as TBLT is not commonly applied
in Turkey. Sigsmek and Bakir [2019: 723, 736] also offered guidance for teach-
ers regarding how to implement this method in their teaching practice.

Albayrak and Serin [2022: 407] described task-based activities that were
conducted outside of the classroom with Mongolian students who were
learning Turkish; the aim of teaching the language outside of the classroom
was to simulate a naturalistic environment and to reveal the effects on the stu-
dents’ language-learning processes. The findings revealed that the TBLT
method had a positive effect on the students’ learning [Albayrak & Serin,
2022: 419]. There are few studies in this research area. However, the TBLT
approach to teaching Turkish as an SL/FL should be discussed in more detail.

In conclusion, with regard to the inclusion of creative writing when teach-
ing Turkish as an SL/FL, it can be seen that few studies have investigated
the effects of creative writing when teaching Turkish as an SL/FL [Top, 2013;
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Tiirkben, 2019]. Furthermore, although some studies have discussed the TBLT
approach in writing tasks for students who were learning Turkish as an SL/
FL [Dilidiizgiin, 2015], no studies have focused on the inclusion of creative
writing to facilitate grammatical knowledge in Turkish as an L2 using TBLT
principles to date. Therefore, the research question in the present study is:
Can TBLT tasks for creative writing facilitate the active use of grammatical
knowledge in Turkish as an L.2?

3. Methodological Frames

I have created and tested four lesson plans. The approaches that were
used for improving creative writing were the traditional, teacher-oriented ap-
proach and the student-oriented TBLT approach. The aim of all the lesson
blocks was to enable learners to use grammatical knowledge. Each lesson unit
was divided into two parts; the first part used the traditional approach and sec-
ond part used the TBLT approach. For the TBLT lessons, I used the lesson
structure provided by Willis [1996]. After each lesson unit, a MQ was dis-
tributed. In this section, I will present the creative writing activity/task from
only two lessons and I will analyze the text productions (creative writing)
and the answers to the MQs.

3.1. Task-based language Teaching Approach (TBLT)

The two teaching approaches I used during the lessons were the tradi-
tional and task —based approach. It is essential to clarify what task-based ap-
proach is. Willis [1996] defined TBLT as a model that consisted of three pri-
mary stages; a. Pre-task phase: The teacher introduces the topic and provides
the necessary vocabulary. The students then engage in activities to activate
prior knowledge and to discuss the upcoming task (introduction to the topic
and the task). b. Task cycle: Students work in pairs or small groups to com-
plete the task using the language resources. The teacher acts as a facilitator, of-
fering support as needed (task-planning-report). ¢. Language focus: Students
reflect on their language use during the task, focusing on form and accuracy.
The teacher provides feedback and may provideexplicit language instruction
(analysis and practice).

3.2. Participants of the study

The participants of the study were students from the Department of Turk-
ish and Middle Eastern Studies at the University of Cyprus; their ages were

36



Greek L1 learn Turkish

around 19 to 24 years, and they had different levels of Turkish proficiency
(A2-B1).

3.3. Design of Lesson 1(part 1): Plan 1Traditional Lesson:

The first lesson (part one) took place on 24 January 2024. Seven students
participated in the lesson. The objectives of the lesson were to introduce gram-
matical markers to express irreal wishes (-sAydI, -(I/A)rdl, and-(y) AcAktl)
and to teach the students how to use these markers in Greek when translating
the Turkish markers into Greek in writing. The materials I used for this les-
son were grammars [Goksel & Kerslake, 2005] and dictionaries [Tiincay &
Koapatlac, 2000, 2009].

In the creative part, the participants were asked to write a story us-
ing the markers -sAydi,-(I/A)rdl, and-(y)AcAktl. The duration of this part
was twenty minutes. The text productions of the participants are following.

Participant 1:

Zengin olsaydim,tatilacaktim ve bir yeni ¢anta alacaktim ama zengin
degilim ve bankada c¢alistyorum. Diin saat ikide ¢alisiyordum.

Participant 2:

Cok erken uyamistim. Ama iiniversiteye gitmedim. Otobuse kaybetmesey-
dim, denize gelecektim. Ama bunu de kaybettim. Yine yatmistim. Keske vak-
tim de varsa, keske iiniversiteye giderdim.

Participant 3:

Diin gece bir rilya gordiim ama keske bu riiya bir yanlis olsaydi.Keske
zaman geri donecekteydim... ama onu yapamazdim. Bir yilan, bir ¢igek yedi
ve sonra o yilan bana gozlerime bakti. Cok korktum!!! Neyse belki de bu riiya
negatif bir anlam olmayacakti!

Participant 4:

Bugiin kardesim evde olsaydi, film beraber izleyecektik. Maalesef, ayn1
giin c¢aligildi, bu yiizden evde yalniz kaldim. Arkadaslarima davet etmek
santyordum ama o zaman geg olsaydi, benimle kizsaydilar.

Participant 5:

Gegen hafta araba bakmay: gittim, istedigim model olsaydi o arabayi
alacaktim,olmasaydi da belki baska bir model alirdim.Bu hafta sinemaya
gidecektim. Keske diin o yemegi yemeseydim.

Participant 6:

37



Konisi T.

Diin bir gazeci ofisimizde geldi. Adi Nece. Geldiginde diisiindim
ki Ben iiniversitadeyken daha cok caligsaydim simdi ben de gazeteci
olacaktim. Ama simdi param var ve ofisimde ben midiiriim.

Participant 7:

Kiz kardesim, gecen hafta on sekiz yasinda olsaydi her giin bara gide-
cekse dedi ¢iinkii gergekten onu birakmiyoruz. O zaman annem ona on sekiz
yasinda olsaydi ayni seyleri yapmazdi.

The aim of this exercise was to determine whether the participants could
use the markers for irreal wishes/ conditionals (-sAydlI, -(I/A)rdl, and -(y)
AcAktl) correctly in their written texts. No specific subject was assigned,
and all the participants chose to write about their daily lives and experi-
ences. Almost all of the participants used the three suffixes (-sAydl, -(I/A)
rdl, and -(y)AcAktl). In general, it appeared that the participants understood
the use and the meaning of the irreal markers. Most of the mistakes were
grammatical; examples included Otébuse kaybetmeseydim (Participant 2),
araba bakmayi gittim (Participant 5), and ofisimizde geldi (Participant 6).
With regard to vocabulary errors, Participant 1 used tatilacaktim, tatile.. yap-
mak gitmek, Participant 2 used uyanmistim, and Participant 6 used bir gaze-
teci. In general, the participants understood the use, formulas, and meanings
of the three markers.

All the participants used the marker -sAydl. One observation about
the use and the formula of this suffix is that it was usually used correctly.
The participants used this suffix with the verb “olmak’ most often (eight times):
Zengin olsaydim (Participant 1), yanls olsayd: (Participant 3), evde olsaydi
and ge¢ olsaydi (Participant 4), model olsaydi... olmasayd: (Participant 5),
and sekiz yasinda olsaydi (Participant 7, twice). Participant 2 and Participant 6
were the only ones who did not use the marker -sAydI with the verb “olmak,”
and used other verbs instead: kaybetmeseydim (Participant2) and ¢alissaydim
(Participant 6). In total the participants used this suffix 12 times in their texts:
Zengin olsaydim (Participant 1), kaybetmeseydim (Participant 2), yanlis
olsayd: (Participant 3), evde olsaydi, ge¢ olsaydi, and kizsaydilar (Participant
4), model olsaydr... olmasaydr and yemeseydim (Participant 5), ¢alissaydim
(Participant 6), and sekiz yasinda olsayd: (Participant 7,twice). Participant 4
and Participant 5 used the marker most often with three instances each, while
the other participants used it once or twice. Two participants used the real
conditional: vaktim de varsa (Participant 2) and bara gidecekse (Participant
7). One participant used the marker -sAydl as an object of the verb “demek”
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as a secondary special clause: bara gidecekse dedi (Participant 7). It is im-
portant to mention the use of “keske;” Participants2, 3, and 5 used this word
as follows: Keske vaktim de varsa, keske iiniversiteye giderdim (Participant
2), keske bu riiya bir yanlis olsaydi, Keske zaman geri dénecekteydim ... (Par-
ticipant 3), and Keske diin o yemegi yemeseydim (Participant 5).

With regard to the other two markers, -(y)AcAktl and -(I/A)rdl,
the participants used the suffix -(y)AcAktl most often (nine times), as fol-
lows: tatilacaktim and alacaktim (Participant 1), gelecektim (Participant 2),
donecekteydim and olmayacakti (Participant 3), izleyecektik (Participant 4),
alacaktim and gidecektim (Participant 5), and olacaktim (Participant 6). They
used this suffix with verbs such as “olmak,”“almak”, “gitmek,” and “gelmek.”
The participants only used the marker -(I/A)rdl four times: giderdim (Par-
ticipant 2), yapamazdim (Participant 3), alirdim (Participant 5), and yapmazdi
(Participant 7). Three participants, Participants 1, 4, and 6, did not use this
suffix at all, and the participants that did use the suffix only used it once each.
One participant used the marker -(I/A)rdl with the negation of abilitative
marker: ama onu yapamazdim (Participant 3).

It can be concluded that participants understood the meanings and the for-
mula of the three suffixes. The problem in this exercise appeared to be the lack
of knowledge of vocabulary, particularly knowledge of verbs. Furthermore,
the participants used the marker -(y)AcAktl more often than the marker
-(I/A)rdI, which may have been because -(y)AcAktl appeared to be easier
to use and understand. Figure one; shows the extent to which the participants
used the three markers in the exercise.

Figure one: Frequency of the use of the three markers

Frequency

styd ()

msiydl  w oA
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3.4. Design of Lesson 1 (part 2); Plan 2 TBLT Lesson

The first lesson (part 2) took place on 31 January 2024. Five learners
of Turkish as an L2 participated in this lesson. The objectives of the lesson
were to introduce grammatical markers to express irreal wishes (-sAydi, -(I/
A)rdl, -(y)AcAktl) and for learners to use these markers in their creative writ-
ing when rewriting a story.

In the task part students were divided into groups and each group
was assigned a different character from the fairytale Little Red Riding Hood
and were asked to rewrite the story from that character’s perspective. The task
was scheduled to last for 20 minutes and the pparticipants were allowed
to use dictionaries. The aim of this part of the task was to determine wheth-
er the participants could use the markers correctly in their creative writing.
The text productions of each group are following:

Group 1:

Eger ben Kirmiz1 Sapkali Kiz olsaydimkipkirmizi pelerimi giyermisim
ve annemin sozlerini diisiinerek disariya ¢ikarmisim. Birkag¢ dakkika son-
ra, yiriiyiince, oduncu ile goriisecegim. Ona ¢ok lezetli meyve verecegim
ama bu meyveleri zehirlidir. Oduncu bu meyveleri yiyip bir¢ok saatleri i¢in
uyuyacakmis. Gizlice gizlice onu baldasi alacaktim. Sonra, bazi ¢icekleri
koyup sarkilart sdyleyince kurt benim yanima gelecekmis, kurtu benimle
ylirimeye davet edecekmisim nadir bir ¢igegi bulmaya i¢in. O zamanda,
oduncunun baldasiyla kurtu 6ldiirecektim. Bundan sonra, sakinca sepetim
ile biiyiikannemin evine varirmigim.

Group 2:

Eger ben kurt olsaydimkirmizi sapkali kiza konusmazdim. Ona takip
ederdim.Onun sebetinituturdu ve biitiin meyve, bal yerdim. Biiyilikannesi’nin
evinegelirdim, daha ¢ok dikkat ederdim. Biiyiikannesini yemektten once,
ve kirmizi sapkali kizi yemekten dnce, annesinin evini bulmaya caligirdim.
Onlarasorardi.Sonra kosarak annesinin evine giderdim. Ona da yerdim. Odun-
cuyu dikkat ederdim, ve ona tahmin ederdim.

Group 3:

Eger ben Kirmiz1 Sapkali kizin annesi olsaydim, ona kendini korumak
icin yanina bir balta almasini soylerdim. Daha iyi gérmesi i¢in ona giinliigiine
gitmesini sdylerdim.Ona yabancilarla konusmamasini sdylerdim. Ayrica
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onu korumak i¢in kdpegi de yanina almasii sdylerdim. Ona en giivenli yolu
bulmasma sdylerdim. Ormanda yogun goériinmemesi igin yesil kiyafetler
giymesini sOylerdim. Yiiriirken sarki sdylememesini sdylerdim. Bdoylece
ses ¢ikarmazdi, yabancilarin ilgisi gekmesin.

The analysis of the text productions shows that Group 1 only used
the marker -sAydl (olsaydim) once and only used the marker -(y)AcAktl
(alacaktim and é6ldiirecektim) twice. The other markers were past tense mark-
ers such as -(y)AcAkmls and —[armls. This may have been because the task
required the participants to rewrite a story, which may have been why Group
1 decided to use past tense markers; however, the sentences started with
an irreal conditional, which may indicate that Group 1 did not fully under-
stand the pragmatics of the irreal markers. Furthermore, the sole use of -(y)
AcAktl showed that it was probably easier to understand and to use com-
pared to -(I/A)rdl.

Group 2 used only the marker -sAydl (olsaydim) once and only used
the marker -(I/A)rdl. Thus, it is assumed that this group understood
the use of the irreal markers. However, the group appeared to under-
stand the task because, except for the irreal conditional given in the ex-
ample and the word “Eger,” the task required the use of the marker -(I/A)
rdl. This may have been why Group 2 only used the marker r -(I/A)rdIl
(konusmazdim, takip ederdim, tuturdu, yerdim, gelirdim, dikkat ederdim,
calisirdim, sorardi, giderdim, yerdim, dikkat ederdim, and tahmin
ederdim).

In Group 3, the marker -sAydl was also only used once (olsaydim). Group
3 did not use the marker -(y) AcAktl, and only used the marker -(I/A)rdI;
probably for the same reasons mentioned above for Group 2.

According to the data for all the groups, the marker -sAydIl was used
three times, once in each group. The marker -(y)AcAktl was only used
twice in Group 1’s story. The marker -(I/A)rdl was only used by Groups
2 and 3(20 times in total). Group 1 did not appear to understand the prag-
matics of the three irreal markers, while Group 2 and Group 3 seemed
to understand the pragmatics and semantics of the markers. Figure
two shows the number of times that the participants used the three mark-
ers in the task.
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Figure two: Frequency of the use of the three markers

Frequency

3.5. Motivation Questionnaires

After the traditional lesson and the TBLT lesson, a MQ was distrib-
uted to assess which of the two lesson approaches was more productive
for the learners (text production). The questionnaire consisted of two parts,
one to answer questions about the lesson 31 January 2024, while the second
part included a table to show which approach the participants considered
to be more productive.

1. What have you learned today? (31/1/24)

The objective in this lesson was for the participants to learn how the irreal
wish is expressed in Turkish via the markers -sAydl,-(I/A)rdl, and-(y)AcAktl,
and to use them in their written work.

Two of the five participants mentioned that they had learned
how to use the tenses/the past tenses. Two participants commented that
they had learned how to use the past suffixes and irreal wishes in Turkish.
One participant mentioned that they had learned the correct syntax in Turkish,
and one mentioned the importance of team work and how much one could
learn from a fairytale. It was noted that two of the five participants understood
the aim of the lesson. Figure three shows what participants learned in the les-
son:
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Figure three: What participants learned in the lesson?

Frequency

u Leam how to use (past) tenzes

= Learn from team w nd from fairytale

= Leam the ireal wish markers

2. Which part(s) tasks did you like more than other parts? Why?

For this question, all the participants answered that they liked the task part
(creative writing)in which they were required to rewrite the fairytale from
the point of view of a character in the story (Little Red Riding Hood, the Wolf,
or Little Red Riding Hood’s mother). Three of the five participants mentioned
that they liked this part the most because they had to use their imagination,
and that they liked to be creative (to express their artistic side). One partici-
pant mentioned that it reminded of their childhood and made them feel like
a child again; it also helped them to understand the meaning of the fairytale.
Finally, one participant mentioned that they liked the team work.

3. Please share your experiences, opinions, comments, and thoughts re-
garding today’s lesson.

All the participants mentioned that the lesson was enjoyableand interest-
ing, that the language instructor was helpful, and that the lesson was under-
standable. One participant mentioned that the lesson, although it was fun,
was tiring. In addition, someone commented that they had learned something
new, that they liked the use of the book, and the fact that they worked in teams.
Other participants mentioned that they liked the pre-task (finding the suffixes
in the book) and the question “Bu masal bize neleri 6gretiyor?”

The second part included three questions:

43



Konisi T.

1. What part(s) of the lessons did you like most?

Comparing the two lessons (Lesson 24/1/24 (Traditional) and Lesson
31/1/24 (TBLT)), all the participants mentioned that they like the teaching part
of Lesson 24/1/24 (Traditional), the tables, because they learned something
new, it was interesting, and the tables helped them to remember the suffixes
and their uses. Two participants mentioned that they liked the part in which-
they were required to translate the sentences and the exercises.

With regard toLesson 31/1/24, the participants mentioned that they liked
the task part in which they were asked to rewrite the fairytale because they
neededto use their imaginations and because they could work in teams. Only
one participant mentioned that they liked the part in whichthey read the book
and foundthe suffixes.

2. In which lesson did you have more fun?

All the participants answered that they had fun in the second lesson (Les-
son 31/1/24 (TBLT)). Some of the reasons were the team work and that they
neededto communicate and discuss and share ideas and opinions, as well
as because they had to use their imaginations to rewrite the fairytaleand were
more active during this lesson. Figure four shows which lesson participants
found more fun:

Figure four: In which lesson did participants have more fun?

Frequency

3. In which lesson did you learn more easily?
Three of the five participants answered that they learned more eas-
ily in the second lesson (Lesson 31/1/24 (TBLT)); they stated that the team
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work helped them to learn more easily. Two participants commented that
they learned more easily in the first lesson (Lesson 24/1/24 (Traditional))be-
cause the language instructor explained the grammar (tables) at the beginning
and there were reminders about aspects that could have easily been forgotten.
Figure five shows the lessonsin which participants learned more easily:

Figure five: In which lesson did participants learn more easily?

Frequency

4. Results / Conclusions

The research question that I aimed to answer in this study was:
“Can the TBLT tasks for creative writing facilitate the active use of gram-
mar knowledge in Turkish as an L2?” The results are based on the find-
ings of the analysis of the students’ written texts, as well as on the results
of the MQs.

4.1. Results Based on the Participants’ Text Productions

According to the Figure one and Figure two; in the lesson on 24 January
2024 (traditional teacher-oriented approach) and the task part of the lesson
on 31 January 2024 (TBLT/student-oriented approach) in which the irreal
wish and the irreal conditional markers were taught, the findings showed that,
in the traditional teacher-oriented approach, the participants used the marker
-sAydI 12 times; in the TBLT approach, the marker -sAydl was only used
three times. The participants used the marker -I/Ardl in the lesson that adopt-
ed the traditional approach four times, while this marker was used 20 times
in lesson that adopted the TBLT approach. The participants used the marker
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-(y)AcAktI nine times in the traditional teaching approach and only twice
in the TBLT lesson. The findings revealed that -sAydl were used four
times more often in the traditional lesson. Furthermore, -I/Ardl was used
in the TBLT lesson five times more often than it was in the traditional lesson.
With regard to the marker -(y)AcAktl, it was used nine times in the traditional
lesson and only three times in the TBLT lesson.

Accordingly, based on the students’ text productions, creative writing
can facilitate the active use of grammatical knowledge in Turkish as an L2
using the traditional approach as well as the TBLT principles. The TBLT ap-
proach can assist language instructors to teach various aspects of grammar
more easily than when using the traditional approach; for example, -I/ArdI.
However, the orders of the exercises and the tasks should also be considered;
for example, the order of the asks with the marker -I/ArdI the task in Lesson
one (31 January 2024).

4.2. Results Based on the MQs

The analysis of the first part of the MQs (questions about the TBLT les-
son) revealed that all five participants enjoyed the task component the most.
They appreciated the opportunity to use their creativity. From the second part
of the analysis, which compared the two lessons, it can be concluded that
the participants had more fun during the TBLT lesson. Three out of the five
participants mentioned that they found it easier to learn in the TBLT lesson
because working in teams enhanced their understanding of both the lesson
content and the grammar being taught.

4.3. Results (General)

The data (text productions) analysis from only four lessons (here
two are presented) does not allow to arrive to a definite answer; however, based
on the text productions and answers in motivation questionnaires the trend
is that TBLT tasks for creative writing can facilitate the active use of grammar
knowledge.

The statistics from the four lessons showed that the combina-
tion of the two approaches (traditional approach and TBLT approach)
as well as the creative writing tasks has promoted the understanding
and use of the Turkish grammatical phenomena. In addition, the results
from the Motivation Questionnaire (MQ), showed, among other insights,
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that students preferred creative writing tasks that facilitated their active
use of the markers taught.

5. Discussions

For future research, the Task-Based Language Teaching (TBLT) approach
can be further explored in the areas of speaking and translation in Turkish
as L2. The advancement of Al and technological tools is becoming increasing-
ly significant in education today. Furthermore, there should be a continued ex-
ploration of new teaching methods, as well as the integration of Al and tech-
nology in second language (L2) education, particularly in Turkish L2 educa-
tion.

6. Abbreviations

L1: Greek as heritage, educational language
L2: Turkish as second, foreign language
MQ(s): Motivation Questionnaire(s)

TBLT: Task-Based Language Teaching
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This paper presents findings from a study at the Uni-
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language (L2) in the Department of Turkish and Mid-
dle Eastern Studies. The study evaluates the effective-
ness of using creative writing to teach Turkish gram-
mar by combining traditional teacher-centered methods
with innovative task-based language teaching (TBLT).
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Results indicate that this approach enhances students’
understanding and use of Turkish grammatical markers.
Additionally, a Motivation Questionnaire (MQ) com-
pleted after the lessons revealed that students preferred
creative writing tasks that enabled them to actively ap-
ply the grammatical markers they learned.
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H ITAPOYZXIA TOY KAZANTZAKH XTHN
ATAAXKAATA THX NEOEAAHNIKHX TAQXXAX
THX KINAX

Wenjun Cui

Hovemotiuio Aiebvav Erovdav e Xaykang, Kivo
katerina0724@gmail.com

H expdbnon pog Eévng yAdooag dgv givar povo 1 ex-
péonon yrAosomv, oArd 1 dwudikacio péso otV omoia
epydlaoTE G€ €MAPN Kot cVYKPOLON LE TOVG SlopopeE-
TIKOVG TOMTIGHOVG Tiow omd T YAdooes. Emopévag,
otn OackaAlo TG VEOEAMAMNVIKNG YADGOOS, TPocHE-
Tovpe mOAAG Aoyotexvikd Keipeva, to omola Oyt povo
eumAovTilovy T0 TEPLEYOLEVO KOl TN LOPPT| TNG YAWGGL-
KNG ekpdONnong, vomolovv 1§ PAGIKES YAOGGIKES YVO-
Gelg, aAAG Kot fonBolv Tovg pHobnTéG va KoTovoncouy
TANPECTEPO TO VON L TNG YADGGOS, TO TVEVLLO TOV TOAL-
TIopoV Kot TNV EAANVIKT Ttpaypatikotnta. H aglomoinon
TOV AOYOTEYVIK®OV KEWEVOV 6TO HAONHo YAOGGOS EYel
oyedlaotel edkd dote va avtarokpldel oTiIg TpoyLoTL-
k&g avaykes tov Kwvélov pabntov. Avapesao og moAld
peydia ovopata tov EAAnvikov Ipappdrov, o Nikog
Kalavtlakng elvar po amd Toug Mo avIImposOTEVTL-
K&G puoloyvouiec. ATo ta €pya ToL Ot LoBNTEG PITopovV
VO OTOKTOVV T L0 S1oGONTIKY| EUTELiaL Y10 TO TVEV LA
g ovyyxpovng EAradac.

AEERC-KAEWWA:  J1daoKOAo  VEOEANVIKNG  YADGoS
W¢ 0eVTEPNS YADOTGOG, OLLIOTOINGN LOYOTEYVIKWOV KELUE-
VeV oty O100.CKOALG YADOCOS, OLOTOMTIGUIK]] IKAVOTH-
70, Nixog Kalavt{dkng, didockalio veoeAANVIKNG YA o-
oag oy Kivo
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1. Evoayoy

2TV gnoyN TG TOYKOGHOToinong, Lovpe o€ £vay KOGHO OTOV GLUVVTAP-
YOLV TOIK{AOL TOMTIGHOL KOl VOl AvOTOPELKTO OTL Ol SLUPOPETIKOT TOALTL-
opoi Stastovpdvovy, yvmpilovv Kot emnpedlovy o £vag Tov AoV amd oTiyun
o€ oTIyUN. XNV KadnpepvotnTa, ot AvOpmOIoL amd SLPOPETIKO TOATIGLUKO
VIOP0HPO EMKOVOVOLY TPMTA Kl KVpiov pEcm g YAdooag. Tavtdypova,
pe m ovveyn mpdodo g Teyvntig Nonpoovvng (dnradn Al ot ayylkd),
TOAAEG LETAPPOCTIKEG UNYAVES EYOVV TNV IKAVOTNTO VO, KOAOWOLV TIG KO-
Onuepvég avaykeg emkovaviag Tov avOpdnov Kot 1 ekuddnon yAwcoov
ooivetat va gyet yivel pua i amapaitntn enthoyn. Mepikoi avOpwmot vrootn-
pilovv akoun kot 6t 1 TEYVOLOYia onpepa €xet ytioet Tov [THpyo g Bapér
Yo TOV KOGHO, LE TOV 0Toi0 0 HEAAOVTIKOG KOGHOG dev Ba €xel TAEoV eUmo-
S peta&d dopopeTikdy YAwooov. Eival opmg mpdypatt £tot 6nwmg AEVe;
Ac unv Egyvdpe 0tL n YA®ooo dev givol povo €va gpyareio emKovoviag,
oAAG Kot opéag moatiopov. H YAdooo amotelel v yépupa mov cLVIEEL
TOVG SLAPOPETIKOVG TOMTIGHOVG. Ot TOMTIGUIKEG EVVOLEG KOl dLOPOPEG THO®
oo TOAAEG YADGGEG Ogv PUmopobv Vo, Yivouv katovontol pdvo pe v ypnion
™G UETOPPACTIKNG punyavis tov Al H expdbnon og Eévng yAdooog e&o-
KoAovbel va givar 0 KOADTEPOG TPOTOG Yo VO OYYIEETE TOVG SLOPOPETIKOVG
TOMTIGLOVC. Méom Tov epyaieion TG YADGGAG, LTOPOVLE OYL LOVO VO KOTO-
VO GOVUE TNV TPOYUOTIKOTITO TG TOAVTOALTICHKOTNTAG, OAAG KOl VO 0To-
GOQNVICOVIE TEPALTEPM TNV OIKT| LLOG TTOATICTIKY] TOVTOTNTOL.

Onwg npémet eniong va mapadeyTOOUE OTL T LETOQPACTIKY unyavi Al Tpo-
KaAel mMoAAEG TpoxkAcelg ot ddackaia g EEvng YAdooag. Ot Tapadoot-
akég HEB0dOL S1B0CKAMOG TOV EMKEVTIPMOVOVTOL GTNV YPOLLOTIKY 0VOALGN
dgv UTOPOVV TAEOV VO KOADWOLV TIG TPOYUATIKES OVAYKEG TMV GUYYPOVOV
poabntov, o0t 1 YAdooa dev gival amimg £va cOGTNHA SOUNG, AEEINOYIKOV
KOl GUVTOKTIK®OV QOWVOUEVOV, ALY £ve TOADOIAGTOTO KOl TANPEG GVGTI-
po emkowvoviog [Xatnmoavayuwtion 2010]. Ot mAinpogopieg mov peETOQEPEL
dev meplopilovtal 6NV KATAVONGT TOV EMUPOAVELNKOD VONLOTOC, OAAG EpTTE-
pLEyovV €va Babvtepo TOMTIGTIKO Kol 16TOoPLkd VITOPadpo. Q¢ ek TovToV, &i-
vou Waitepa onpavtikd otny ddackaiio pag va fondncovie Toug pabntég
VO 0VOADGOVVY KOl VO EPUIVEDGOVV TIG TOMTIGTIKEG TANPOPOPIEG TOV EVOM-
poatdvovTol o€ pio EEVN YADGoO.

Tavtdypova, 0 TPOTOG AVIYETATIONG TOV SL0POPDY KL TOV GVYKPOVGEDY
peta&y EEvou Kot 10ayevodg TOMTIGHOD gival €miong €vo TOAD GNUAVTIKO
HEPOG TNG EKUAONONG YAOGGHOV. AAA®GTE, 0 KOPLOG CUUUETEYDV EMIKOLVOVIOG

52



H napovsia tov Kalavilakn oy didackaiio tng veoeAknvikhg yadhooag tg Kivag

glvar ta avBpdmiva dvto kot n avBpdmvn gvovvaicOnon dev pmopei noté
VoL avTIKOTOoTOOEL 0md TIg Pnyavés. ¢ ek To0TOL, TNy eKUdOnon YAwcoohv,
TPENEL  €MiONG Vo EMKEVIP®OOOUE OV KOAMEPYEWD TNG KAVOTNTOG
SMOMTIGUIKNG EMKOWVOVING TOV LodnT®dV 1 ottoio Ha cupfdiel onpovtikd
otV Bodid katavonon TV SlpopdV HETAED TOMTIGUMV.

2. H hoyoteyvia ko 1 Sdackario g EEvg YADGGAG

Ipokeyévou va evouvapdoeL TN SLOTOALTIG KT IKAVOTNTO TOV HodnTOV,
EKTOC amd TNV YPNON TOV MO TPOKTIKOV YAOCCIKAOV TAPAOEYUATOV GTNV
ddaokorio TG EEVNG YADOOOS, Ol EKTAUOEVTES GLYVA TPOGHETOLY Kot VAIKA
HEe TOMTIGUKO TTePLEYOIEVO OV avTikaTonTpilovy dtdpopa cuuppalopeva
KOl TOMTIGHUKEG €VVOoleg, (BOTE v gumAovTilovV TO YAMGGIKO VAIKO
KoL Vo TOPEYOVV GTOVG HaONTEG TANPESTEPT YAMGOIKY eumelpio. e ovt
v Katnyopio vapyovv dpbpa amd tov THIOV Kot TEPLOSIKA, SLOSIKTLOKES
KPLTIKEG, KO KO SIUPTLUOTIKE GAGYKOV KO GOTIPLKEG YEAOLOYPOPIES, OALG
avtd cuvnBeg apopdve emikatpo BEpota Kot yivovtal gbkola Eemepacpéva
LE TO TEPOCUO TOV YPOVOL KOl 1) TOLOTNTO TV TEPLEYOUEV®V deV gival
EYYUNUEVT] LEPIKEG QOPEC. Xe GUYKPION WE OLTA TO VAIKA, TO KAUGIKG
AoyoteyviKG Keipevo gival dlaypovikd Kot ToAld Bépata €xovv cOyypovn
OmNYNON, EMOUEVOG OMOTEAOVV TO EMIKEVTIPO OVLTNG NG epyacioc. Extog
oo T0 OTL TAPOLGSLALOVY GTOVG LOBNTES EVa SLOPOPETIKO amd TV KOO UEPIVO
oA emiong (oviovd YA®oowkd mEPPAAAOV, TO AOYOTEXVIKA Keipevo
LETAPEPOLY  EMIONG TOAAEG TOMTIOTIKEG TANPOQOPIEG, Ol OMOiEG CUYVA
Agimovv amd ta GuVNOIGUEVE SIOAKTUKE VALKA.

Tig televtaieg dekoetieg otov Topéa G SdacKaAMOG EMANVIKNAG YADG-
00G MG OELTEPTG YADOOCOS, VITAPYOVY OPKETEG EPEVVES YO TO POAO TNG AO-
yotgyviag ot dwdackorio. Ot Kupiopyeg OTACES TOV OKASNUAIKOD KOGLOV
amokAivouv onpoavtikd. IIpdtov, pepikoi gpevvntég motevoLY OTL 1| AOYOoTE-
yvio pmopet va Tpo®ONcEL TNV ATOTEAEGHATIKOTNTO TG SO0oKOAING EAAN-
VIKNG YADGGAG SUVOUMVOVTEG TNV SWOTOMTIGUIKT KOVOTNTA TOV HLoONTOV
KOLL TOL AOYOTEYVIKA KEILEVA ATOTEAOVV VO OTLOVTIKO HEPOG TG O100CKOA0G
g YAdooog. [Todhol égovv v cuvaiveon 0Tt 1 Aoyoteyvia amoteiet onueio
GLVAVTINOTG KOl QOPEN TOV TOMTICUIKOD KOl IGTOPIKOL KEPAAAIOL dtapope-
TIKOV AMODV Kot TOMTIGUAV. ATTO 0uTV TNV Gmoyn, 1 Aoyoteyvia cLUPaiiet
oTN SLUOPPDGCT) OLKOVUEVIKMV 0&LMV KoL GTNV KOAAMEPYELX TNG OLOTOALTIGLL-
KNG ovveidnong [Byram 2002]. Ewdikotepa, 610 TA0ic0 didackariog tng e~
ANVIKNG YADGGOG MG 0EVTEPNG, 1] AOYOTEYVIL TAPEYXEL OTO GTOVIAGTY| TANPO-
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QOPIEG Y10 TIG IOTOPIKEG GUVONKEGS, TIG KOWVMVIKESG SOUEG, ALY KOL TOV TPOTOV
OKEYTG TOV PLGIK®OV O[UANTOV TG EAMNVIKNG YA®GGog [Povpmrg 2015].

To Aoyoteyvikd Keiplevo TpooPEpet Eva, TOAD TPOGPOPO £3aPOG Yo dda-
oKoAMa TG YA®GGOG KOOMS elvat Kt avolytd Gty ToAVG I KOt TV TOtKIAlo
vonpatov. Eival éva €idog avbevtikod Adyov mov divel v gukaipio oTov
OVaYVAGTN, LE OYNLLO TN QAVTOGIO VO «YVOPIGEL AYVOGTOVG TOTOVGS, VO OO~
KTNOEL VEEG YVMOGELS, VO YVOPICEL KAADTEPO TO GLVOLCHNUATIKO TOL KOGLO
«Prdvovtagy drapopa cvvarsnuata. Ewdikd og dtomoltiopid meptPaiio-
vta 1 Aoyoteyvio givat €va OTUOVTIKO EPYOAEI0 GTO YEPLOL TOV EKTAOEVTH
oV T KEIEVE TG amotehobV delypo TG SIOUCKOUEVTG YADCGOS OAAG TToL-
PAAANAQ KOt TOVL TOALTIoHOV TG [Povumng 2015].

H avtibem dmoyn vrootpiletl 011, EMEON TA AOYOTEYVIKA KEILEVD £XOVV
OYETIKG VYNAEG OTOLTIGELG Y10, TN YADGGIKT KOTAVONGCT) TOV LabnTdv, dev &i-
vou KatdAANAa yioo apydplovg pabntég: devtepov, To BEpata, To YAOGGIKA
GTUA KOl 1] GTAGCT] TOV GLYYPOQEN GTO AOYOTEXVIKG £PY0. TOIKIAAOVY TTOAD,
EVD 0PIoUEVA £pYa OEV €XOVV PEOMOTIKY| OTLOCI0 AVOPOPAS, £TGL OV UTO-
pei va aokel Oetikn enidpaon oty ekpabnon EEvav YAOGCOV: TEAOG, TPETEL
vo AGPet vTOYN OTL Kot 1 SLUTOALTIGHIKT IKOVOTITO, TOV EKTALOEVTOV TaileL
Kkpiowo porho ot daokorio Aoyoteyvikdv keévov. Edv o ddorkalog e&a-
KoAovBel vo 6TIALEL GTO YPOUUOTIKO / GUVTOKTIKO EMINESO TOPE TO TOALTL-
OTIKO eMINEDO OTAV JIOAGKEL AOYOTEYVIKA KElEVA, B0 0plEPDTEL TTOAD XPOVO
oV €£NYNOT TOV YPOUUATIKOV QUIVOUEVOV LE OTOTEAEGILO, VO, VITOTULGEL
NV TOMTIOTIKY a&lo TOV KEWEVOVY. TNV TEPITTOOT QVTH, TO AOYOTEYVIKA
Keipeva oyt povo dev Pondave, aldd dnpovpyovv Kot SuGKoAieg oTn d1da-
oKoAa.

211 SIO0KTIKY UG TPOKTIKY EMIGNG TAPATNPYOAUE OTL GE OPICIEVEG TTE-
PUITMGCELG 1 0510TOINGN TOV AOYOTEYVIKAOV KEWEVOV dEV 0dNYEITOL GTO OVOL-
LEVOLEVO OTOTEAECHO. YTAPYOVYV KUPI®G TPES AOYOlL TOL GUUTITTOVV
LLE TIG AVAPEPOLEVES OMOYELG:

o) H avendprelo yYAwookng tkavottog Tov apyiplov pabntov

Adyo tov ott ot Kwélor poOntég apyilovv vo pabaivovv elinvikd
oo TO0 UNOEV LETA TNV EIGOYMYT TOVG OTO TOVETICTNILIO Kol Ogv €yovv Po-
01 yvdon yio ) obyypovn EAMVIKY TPOYUATIKOTTA, 1] a&lOToiNeT TV Ao-
YOTEYVIKOV KEWEVOV GTO LA EAANVIKNG YADCOOG OmOTEAEL lior LeYAAN
TPOKANGT], WLHTEPO VIO TOVG POLTNTES TNG TPMTNG Kot TG devTEPNS TAENG
tov Tunpotog. Kot 1o dinppa mov avtipetonilovpe ivol 0tL ta Keipeva
ov glvat YA®ookd KatdAAnAo (cuvimg tng maudikng Aoyoteyviag) eivat
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TOAD OPEAT] OTO EMIMESO TOV TEPLEYOUEVOL Y10 TOVG EVIIAKOLS (POLTNTEG,
EVO To. €pya oV eivar Bepaticd KoTdAAnAa glvat ToAD dSOGKOAO GTO £Mimedo
™G YADGGOG, EMOUEVMG TO AMOTEAEG LA S1O0CKOALOG JEV EIVOL LKAVOTOUTIKO.

B) H povomievpn a&lomoinom Tov AOYOTEYVIKOV KEWEVMV

Onwg avaeépOnke mponyovpuévog, enedn ot ddokaiol e&akoiovfovv
vo 6Ta{ovV 0T YPOUUATIKY Kot TO AeEIAOYI0 OTAV SIOGGKOVV AOYOTEXVIKA
ketpeva. [Tap’olo mov ot PoTNTEG PITopovV va avTtiAneBolv To Keipevo Kupt-
OAEKTIKA, gV EYOVV TNV IKOVOTNTA VO KATOVOGOVV TIG TOATICUIKEG TTATPO-
@opieg Tov petapépovtat amd to Keipevo. [ToAdol avépepay OTL PeTd TV €K-
paonon tov KeWéEVov, eKTOC amd 1o OTL YVv@pilovy KATolEg AyvmaTteg AEEELS
(o1 TeprocdTEPEG OId TIG OTOiEg OV UTOPOVV Vo ¥pNoionomBodv ovte 6NV
KaONpEPIVOVG SLaAGYOVG), OEV KATAPEPVOLV VO GYTLLOTIGOVV LLLOL TTPOLYLLOTIKN
oUVOEST] L€ TNV TOMTIGUIKT TTPOYHATIKOTNTO TOV OYETILETOL LLE TO KEIEVO.

v) H é\dewym evdiapépovtog yio tn Aoyoteyvia AOY® TOV TOATICHK®OV
Stpopdv

AdY® ™G avTioToymg TOMTIGTIKNG WtantepotnTdg Tovg, N Kiva ki n EA-
AGOO SLPEPOVY GE TOAAEG TTTUYEG, OTMG GTNV KOWMVIKY] TPOYLOTIKOTNTO
Kot otV vootpomia. EEGALov, o aioOntikog mpocavotoiiopog tov Kivélmv
poabntov eivot eniong dtapopetikdg and ekeivov tov EAAMvov cuvopmiikov
Tovg. Ot HobNTég 0TEPOVVTOL YVMGT TG EAANVIKNG AOYOTEY VIS, TNG TOINoNG,
ApoL TOVG AETEL KOl EVOLOPEPOV Y10 TOL AOYOTEYVIKA KEILEVA TOV EMAEYOVTUL
ot gyyepidia. H mapadosiokn mpocéyyion didackariag oty T4En Kuplop-
YEITOL A6 TOVG EKTALOEVTEG EVD 01 LOONTES GTAVIO GUUUETEXOVV TOAD EVEPYA
omv ov{ymon. H madntikn amodoyn g yvodong dev €xel cuvéyion. Apov
oAoKANpdGoVY TIG e€ETATELS, Ot LafnTEG dev Exovv Kapio TpdOeom va e&epev-
VoLV mepeTaip® otov fafd KaAMTEYVIKS TUPTVO TOV AOYOTEYVIKAOV KEILEVOV.

& GUVOLAGHO LE TIG OOVVOLIEG TTOV OVTYETOTIGOUE GTI SOAKTIKT TP~
KTIKY], SIOMIGTOGAUE OTL 1] ATOYT EVAVTLO TNV EIGOYDYT TOV AOYOTEYVIKMV
KeWEVOV oT1 ddacKorio TG YADCOAG deV GTOYELEL GTA 1510, TOL AOYOTEXVIKA
Keipeva, 0AAG TEPIEaOTEPO GTNV KATUAANAN 0510TT0INGT TOVG, TTLO OVAAVTIKG,
GTNV ETIAOYT AOYOTEYVIK®OV KEWEVOV Kot oTIS HeBdd0vs dtdacKoriog.

Qg ek TOVTOV, Y10, VO, LEYIGTOTOWGOVE TNV BETIKN emidpacT TV Aoyo-
TEYVIKOV KEWEVOV 0T SBUCKOAD TNG YADGCAG, £YOVUE KAVEL OVTICTOLYES
TPOGOPLOYEG 0TN SOOCKOAD TNG EAAVIKNG YADGGOG OVAAOYO LE TIG TPOY-
poticég ovaykeg tov Kivélov pabntav. ) covéyela, 8o oépm g mapd-
detypo ta €pya tov Kalavtlakn yia va mapovsidom v a&lonoinon tov Ao-
YOTEYVIKOV KEWEVOV 0T ddacKaAa TG eEAMMVIKNG YAdooag oty Kiva.
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AVt Tov mpémet vo onpetmbel edd givar 6TL 0 ONGavPOS TG VEOEAANVIKNAG
Aoyoteyviag eivol amépavTog Kot VITAPYOVY OUETPNTOL CLYYPUPELS KAl Epya
mov a&ilovv va gicaybodv ot ddackorio ™G YAdooas. Ady® tov mEpLo-
popévo peyéboug g epyaciog pov Ba eotidom Hovo ota Epyc Tov Nikov
Kalavtlakmn, Tov 0moiov 1 TPOCAPUOCTIKOTNTO TOV EPYOV TNV SdacKoAio
™mg eA VKNG YAdocog oty Kive glvat moAd yopakmpilotiky Aoym g ap-
pnKktng oyéong tov pe v Kiva, g dtomoMTicpikng didotacns Tov Epyav
TOV KOl TNG 0Qocimong tov oty eknaidevon. O Nikog Kalavtlakng eivat
0 TP®TOG cVYYpovoc EAANvag cuyypapéag Tov omoiov ta £pya £X0VV TANPMG
petappaoctet ota Kwvédiko. H yYAdcoa tov av Kot yapaktnpiletot amd viovn
TPOCMOTIKOTNTO, OAAG EIVOL GYETIKA KATAVONTH Kot T O€pata Tov culntion-
VTl 6Ta £PYa ToL givat akdpa {ovtava Péypt Kot GTLEP.

3. O Kalavtldxkng ko to épya 10V 6TV OOUOCKOAIOS VEOEAANVIKIG
YADGGOGS

3.1. Emboy1] TV Kepévov

Kartapyds, kabopicape to avtiotoyo TpOTLTA Y10, TNV EMAOYT] KEWWEVOV
®0TE Vo avTamokplBohy KaADTEPH OT1 JOACKUAIN TG EAANVIKNG YADGGOG
otV Kiva pe peyoddtepn omoteAesHOTIKOTNTO.

To emdeypévo Keipleva TPEMEL VoL TANPOVV TIG 0KOLoVOEG TpoDTOOETELS:

— Na mepiéyovv TAOVGLO TOMTICHIKG GTOLXEID YO TV TPOYLOTIKOTNTO
g EAAGSOG

— No avtanokpivovtot 6To YAOGGIKO Kot YVOOTIKO ENimed0 TV padntdv

— Na evioybovy ta evoloQEpoVTa TMV LaONTOV Y10 TNV EAANVIKT YADGGO

— No TpocPEpovy 6Tovg LodNTEG TEPOMPLO GKEYTG

Enopévag, dtorééape ta épya tov Kalavilakn 6nwg «O Biog kot woliteio
100 AAEEN Zopurmay, «O Kametav Muiydiney ko «Toéidebovrag: lomwvio —
Kivoy w¢ S100KTIKA VALKE Kol YEOLACOLE TOAVETITESO KOl GTOYEVUEVO, TPO-
YPAUpOTO S180CKAMOG COUPMVO LLE TIG YAMOGIKES SUVOTOTNTEG TV dl0pOpE-
TIKAOV TOEEDV.

3.2. Avvaxtikn Ipaxtucn

3.2.1. T Tovg apyaplovg porTNTég

INo tovg mpwtoeteic PortTég dev elodyovpe amevbeiog v AMVIKY
Aoyoteyvia ot dbackKorio, eneldn OMOG ovaADONKE TOPUTAV®, 1) YAOCGL-
K] TOVG KOVOTNTO, dEV OPKEL Y10 VO KOTAVONGOVV TO AOYOTEYVIKG KEIEVQ
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ot0 eEAMMviKd. Enopévamg, 6tav 6tov d1dAoyo Tov devTEpOL TELYOVG «ETiKkol-
voviote ot EAMnvikay avagépbnke to épyo tov Kalavtldkmn, ypnoipevco-
He TV gukalpic. Vo TOPOVGIAGOVE GTOVG HOONTEG TIG YEVIKEG TANPOQOPI-
€G TOL oVYYpaPEa, Onmg T (N Kot To To ddonpa Epya tov Kalovtlakn,
KOl GTV GLVEYELW avTl v StBACOVUE TO OTOCTOCHO TOV £pYov, maifoe
oV &N TV BeRaTIK) HOVGIKN TG Toviag Tov «AAEly Zopumdy. H pov-
OlKN, ®G 0. GAAN KOAMTEYXVIKY] EPUNVEIN TOV AOYOTEYVIK®OV £PYW@V, UTOPET
vo Eemepdoet To YA®OGIKA Umddlo. Kot Vo ETTpEWEL 6TOVG Hadntég va at-
600vBoOV TO TVELHOTIKO YPAOUA TOV HETOSIOEL OVTOG O AOYOTEYVIKOG XOPOL-
KTNpoc. Avtn eivat pia ToAd evdtapépovco PEB0dog lcaymyng Kot £xet a&t-
oAoyn0et Betikd amd tovg pobntés. Kabdg peyorlmvetl to evalapépov Tav po-
ONTOV Yo TOV GLYYPOPEN KOt TO EPYOL TOV, TOVG TPOTEIVOVLLE VOL TOPAKOAOV-
0oV Vv Tovia kot va Eekiviioovy o dtafacpa Tav Epyav Tov Kalovtlakn,
o€ outd 10 0TAd10, pe Kivelikn petaepacn. Onwg avapepbel oty epyacia
tov Tooumavomoviov: «H a&lomoinon ToMTIGUIKOD TEPLEYOUEVOL OTT| d1da-
oKoAMo YA®ooOG Pmopel va Aettovpynoel evOapPUVTIKG TPOG TOVG HabNTéG
HE SLOPOPETIKO TOAMTIOTIKO KOl YAWOGIKO LITOPabpo KoL Vo TOVG KIvNTOToL-
NoEL MOTE VO, EVOLOPEPHOVY OKOUN TEPLGGOTEPO YLOL TNV EKUAONGT TG EEVNG
yAdooog. » [Toopmavorodrov, 2022] EEGArov, 11 moAvdidotatn dadikacio
VT amoteAEl emiong (Lol KA ELG0Y@YT Yo TN LETENELTA EKULAONGN TV Ao-
YOTEYVIKOV KEWEVOV.

3.2.2. T Tovg pecaiovg @ortnTég

Metd amd dvo 1 Tpia xpovie GTOVSDV, Ol LOBNTEG £YOVV PTACEL GE £Val LLe-
caio eninedo YAwooOUAOEOG KOt £XOVV TV YAM®GGIKN tkavotTo va. dtoPd-
GOVV KOl VO AVOADGOLY TO. AOYOTEYVIKG Kelpeva pe T fonbeta tov diddoko-
vta, omdTE € AVTO TO GTAS10 apyilOVE TV AVAYVOGCT) KoL TNV 0VIALGT) 0To-
onacpdTOV TOV emleypévov Epyov. Edm sivatl éva npoypappo didackoiog
0T0 Habnpa Aoyoteyviag tng TpLtoeTh Taéng:

O ot6Y0¢ TOoL HAOHOTOG Efval 1] AVAYVOOT KOl 1] AOYOTEXVIKY OVAALGCT
TOV OMOGTAGHATOS TOV TPMTOV KEPUAAIOL TOV «ZOPUTa». TV aviyveon
N kabnyntpo Bo eEnynost o6tovg eortnTég 10 AEEIMOYI0 KoL GTIV GUVEYELD
0o eEetdoovpe poli To vonua Tov KEWEVOL KoL TOV TPOTO TOV TOLPOVGLA-
Covtat ot YopaKTNPES KoL aVOTTOCOOVTOL Ol GYECELS HETAED Tovg. Oa oyo-
AMdcovpe Kot TV ONUOTIKY YADGGO TOV YPNGLUOTOLEITOL GTO OMOCTOGILO
Kol 0T0 TEAOG B0 LEAETNCOVUE TAL OPNYNHOTIKA YOPOKTNPIOTIKE. L€ 0VTO
70 6Tad10 daoKoriog, divetal Eppact oty eEEVPEST LIGOPPOTIOG LETOED K-
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pLaonong YAdooog Kot EKTiumong e Aoyoteyviag, Bonbdvtag Toug eortnTég
VOl ATOKTNCOVY YVAGT) TG VEOEAANVIKNG A0YOTEXVING, VO PLOGOVY TEPATEP®
™ ¥pNHoN TG YADGGOG 6€ VYNAGTEPO EMIMEDO KAt VO BEATIOGOLY TNV olodn-
TIKY QVTIANYT) TG AOYOTEYVIKNG YADGGOG.

3.2.3. T'wo TOVG PETUMTVYLOKOVG POLTNTES

Y& UETOmMTUYOKO €Mimedo, 1M HEAETN TOV AOYOTEYVIKOV £pymv &ivol
o AEMTOUEPNG e PAON OTNV KATAVONGN KOl AVIALGT TOV KEWEVOL. Aoyl
Bavovtag mg mopddetypo v, LETOMTUYIOKO HAOMHLO LETAPPAONS, O OKOTOG
ddaokoriog opiletor g €&NG: 0md TN OKOMIA TNG SWTOMTIGUIKNG GVYKPL-
ong, Le To 1310 amOcTAGHO TOV «Zopumdy Ba KAvovpe TopAAANAN aviivon
TOV SLPOPETIKAOV HETOPPACTIKOV EKOOYDV KOl VO EVIOTIGOVIE TOVG TOALTL-
GUIKOVG AOYOVG LE TOVG 0Tol0vG €ENYOVVTOL TO, LETUPPOCTIKG EAATTMLOTA.
Ot S10QOPETIKEG LETOPPAGELG TOV TOAMTICUIK®OV EVVOLOV OTMG T0 gavToipl,
T0 POOKOUIAO KOL Ol KOTGPES TWV VODTOV OVTIKATOTTPILOVV TIG S1APOPETIKEG
EPUNVELEG KOl AVTIAMNWYELS TMV PLETOPPOUCTAOV KOL TOV OVOYVOCTAV Y10, TNV EA-
ANVIKN TopadoG1oKy HOVGIKT, TO GaynTod Kot Tig cuvnBeleg Long. e cuvdv-
acpo pe o Kivelid moMTiotikd vrofadpo, UTopPOvLLE VO GUYKPIVOLLLE Ta Ot
OQPOPETIKH OMOTELECLLOTO TMOV SIUPOPETIKAOV LETOPPACTIKAOV GTPOTNYIKMV.
Avt6 Bonba emiong Tovg HoBNTEG VO KOTOVOGOVV KOADTEPO TIG TTOAMTIGTIKEG
Stopopég HeTa&y 600 YOPMV KoL GTNV CUVEYELL VO EPEVPOVY TOVS TPOTOVG
VoL EVIGYOGOLY TNV apotpaio KoTovonom Kot Ty enkovovia Heta&d dvo mo-
MTIGUOV HECH LETAPPOOTG.

3.2.4. A& woréynon

Extdc and ta pabfpoto yYAocsomv, 1 0E10moinon TV AOYOTEYVIKMV KELLE-
vov datpéyet oe 0AOKAN PN dtadikacio agloAdynong g ddackariog. Mécm
Sapop@v TpémV a&loAdyNoNs, UTOPOLLE Vo EEETAGOVIE TANP®S TNV EMi-
dpacn TOV AOYOTEYVIKAOV KEWEVOV TNV eKUAONON TG YADCGOAG Kot mo-
POVLLE EMIONG VO EVTIOTIGOVE adLVOLiES / OUCKOAIEG EYKAIPMG KOt VO EVEP-
YOTOU|GOVIE OVTIGTOLYEG TPOCAPUOYES. ZTIS €EETACELS TOV TPOTTUYLOLKOV
KOL TOV HETOMTUYLOKOD EMITESOV, EMAEEQIE AMOCTAGHOTO OO TO AOYOTE-
wvikd €pyo tov Kalavtlaxm yo va ghéyéovpe v avtiinym tov pobntov
oV aPopd to Ae&AdY10, TNV YAd®oo Kol To. Aoyoteyvikd Bépata. Emumié-
ov, 10 2017 dopyavocape kol to EBvikd Atayoviepd Avayveong tov ‘Ep-
yov Tov Nikov Kalovtl{dkn, otov omoio coppeteiyov cuvoikd 39 @ortntég
tov Tufurotog EAAnvikhg I'Adocag and técoepa mavemotpio g Kivac.
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A@ob ddfacav éva pudiotopnua tov Kalavtlaxn, ot cuppetéyovieg £ypa-
yav £va apOpo Yo TNV aveyVOGTIKT TOVG EVTIOTMGT KOL TV AVAADGT TOL €p-
yov gite ota KvéQka gite oTOl EAMANVIKGA, KOADTTOVTOG Bpata Onmg Tov To-
AMTiopd, v hoyoteyvia, ta 1O KL €0yLo Kot T SITOAITIOIKT EMIKOVO-
via. Mg a@opun Tov dloy®@VIGHOoV, 1 a&loToinoT TV AOYOTEYVIKMOV £PYmV
oV J1dacKaAln TNG YADOGOG dev glval TAEOV madnTiKn amdKINoT YVAOCNG
TOV HoONTOV, aAAG Lo EVEPYNTIKT OKEYT KOl EEPEVVI|ON TV 1010V TOV o
OnTdV. AVTo dev gival Hovo pio 6Tovdaio AGKNGT Yol T YADCGO TOVG, OALY
KOL oL ETLTUYNLLEVT TTPooTabeia amd TV dmoyn g Peitioong g Aoyote-
YLVIKNG TOVG EKTIUNONG KO KATOVONOTG TOV EAANVIKOD TOALTIGUOV.

4. Emihoyog

Yvvoyilovtag, 1 0&l0moinon TOV AOYOTEYVIK®OV £pymV otV ddackoiio
eEMMVIKNG YADOGOG €xEl Tpocapprootel oe tpia Pripata g ddacKoriog,
NV €TI0y TOV KEWEVOV, T HEB0d0 ddackaiiog Kot Tov TpOmo a&loAdyn-
ong v va avtanokpifel otig avaykeg Tov Kivé{ov gormtov. Alamictdoaye
OTL YeVIKA, 1M 0l0ToiNoN TOV AOYOTEXVIKOV KEWEVOV EYel TOAD OeTikd avTi-
KTUTO 61N ddacKaAia TG YADOGGOG.

e GUYKPLIOT L€ T KELEVO TTOV YPAPTNKAY Y10, KATOOV GUYKEKPLUEVO Ot~
doKTIKO OKOTO, TO AOYOTEXVIKG KElEVH UTOPOHV VO TPOGPEPOVY GTOVS Lo~
ONTéC Lo o QLGIKY KoL 7o TAOVGIO. OVOYVOOTIKY EUTEPIO KOADTTOVTOG
SdtapopeTikong TOmovg Adyov Kot potifov. Eival o guélikta ot ypappatiky
Kot tavtilovtal TEPICoOTEPO LE TA YUPOUKTNPIOTIKA TNG GVYYXPOVNG ETOYNG.
Me v a&lomoinotn TV AOYOTEYVIKMOV KEWEVOV GTI S00CKAAL, Ol LobNTES
UopovV va BeATidcouy TIg SE10TNTES TOVG OTNV OVAALGT KOl TV KOTOVON-
o1 TOV KEWEVAOV, EVIGYVOVTAG ETGL TEPOLTEPM TNV EVYEPELL TOVG GTNV OVA-
YVOGCT KOl TNV TOPOy®Yn Tov AdGyov.

E&dAhov, T0 TOMTIGTIKO TEPLEYOUEVO TOL TEPLEYETAL OTO AOYOTEYVI-
K& keipevo mopéyetl emiong Evav eupoTEPO YDOPO Yo TV eKpddnon EEvov
YAOGO®V, EMTPENOVIONG GTOVG HaONTEG Vo «oryyi&ovvy TNV KOVATOVpO THC®
amd ™ yAoooa. H dpopon yAdooao tg AoyoTteyviag Kot 0l avTiGTOLEG LOPPEG
TEYVNG UTOPOVV VO TPOKAAEGOVV TEPLGGOTEPT AMIYNOT| GTO TVELHOTIKO EMi-
ed0 TOV HodNTOV TOL dNovPYEL o GOVIEST AVAUESH GTN EEVI] KOVATOV-
pOL KoL GTNV SIKN TOVG, TPy TOL B0 TPOKUAECEL TEPICCOTEPO EVOLAPEPOV
Yoo TV ekpdOnon g &évng yAdooag. To Aoyoteyvikd Keipeva Stopopem-
VOULV LU0 TAATOOPLLO. GUVAVTNOTG KO GUYKPLOTG HETAED SLOpOPETIKMY TOALTL-
oudv. H a&lonoinon t@v Aoyoteyvikdv KEWEVOV TPOETOUALEL TOVG HoONTEG
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VO OTOKTE TNV IKOVOTNTO VO KOTAVOOUV KoL VO EPUNVEVOVY TIG OLOLOTNTESG
KOt TIG S10popEG LETAED SLOPOPETIKOV TOMTIGUMV OTO TOMTIGTIKT Qo).

Avto, Aomdyv, €ivol TO TO GNUAVTIKO TAEOVEKTNLO TOV KOTEYOLV OAOL
ot padntég EEVV YAWOO®OV £VAVTL TG TEXVITNG VONHLOGVVNG.

Biproypaoio

Byram M. On being ‘bicultural’ and ‘intercultural’ / G. Alred, M. Byram, M. Flem-
ing (eds.). Intercultural Experience and Education. Bristol: Multilingual Matters,
2002.

Povumng N. H 6éon g hoyoteyviag ot dwdackorio g Néag EAnvikng wg EEvng
yAdooog // K. A. Anpadng (emy.). Ipaktucd tov E” Evponaikod XZvvedpiov Neo-
EMMNVIKOV ZTOVdMV: «ZUVEYELES, AOVVEELES, PIEELS GTOV EMANVIKO KOG (1204—
2014): owovopia, Kowovio, wwrtopio, Aoyoteyvion. Topn. A" Abnva: Evpomaikn
Etaipeio Neogdnvikdv Znovddv, 2015. . 791-799.

Xor{nmavayiwtion A. H kxovktodpa oty aifovoa didaokariog piog EEvng YA®ooOg:
H mepintoon g véog ednvicng // K. Nrtivag, A. Xatinmavoyuwtidn, A. Bakd-
A, T. Kotomovrog, A. Etdpov (emip.). paktkd Moveldnviov Xvvedpiov pe die-
ovr cvppetoyn «H Adaokaiio g EAAnvikng (og Tpdg / untpikng, devtepng /
EEvno)». 4-6 XemtepPpiov 2009. ODrdpwva: IMavemomo Avtikng Makedoviog,
2010.

Toourmovomoviov 1. H cupfloin kot o pohog TG Aoyoteyviag 6N didackaAio g eAAn-
VKNG ®¢ 6gdTepN YAdooog: Kataypopr Tov A0YoTEYVIKOV KEWEVOV GTO YAMG-
owd eyyepida yoo 0AAOYA®OoOVG pabNTég Kot TOOVEG SOUKTIKEG TPOGEY-
yicelg pe pelhoviikny tovg afwomoinom. Awbéoyun omv totocelida: https:/
docplayer.gr/233129369-Panepistimio-dytikis-makedonias-sholi-koinonikon-kai-
anthropistikon-epistimon-paidagogiko-tmima-nipiagogon-dimotikis-ekpaideysis.
html

The presence of Kazantzakis in the teaching of the Modern Greek
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Learning a foreign language is not only language
learning, but the process in which we come in contact
and conflict with the different cultures behind the lan-
guages. Therefore, in the teaching of the Modern Greek
language, we introduce many literary texts, which
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not only enrich the content and form of language learn-
ing, consolidate basic language knowledge, but also
help students to fully understand the meaning of the lan-
guage, the spirit of culture and the Greek reality. The lit-
erary texts in the language course is specially designed
to meet the real needs of Chinese students. Among
many great names of Greek writers, Nikos Kazantza-
kis is one of the most representative characters. From
his works the students can gain the most intuitive experi-
ence of the spirit of modern Greece.

Keywords: teaching Modern Greek as a second lan-
guage, literary texts in language teaching, intercultural
competence, Nikos Kazantzakis, teaching Modern Greek
in China
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AKAAHMAIKOZ IGOR P. MEDVEDEV

Tnv 1" NoguPpiov tov TpéYovtog €tovg cupmAnpovovior 90 ypdvia
amd T yévvnon tov axkadnpaikod mg Pooikng Akadnuiog Emomuov Igor
P. Medvedev, e&éyovtog Puloviivordyov, HEGAU®VOLOYOV, IGTOPLKOD TMOV TI|-
Y®V, IGTOPIKOV TOL TOAMTIGLOV KOl TG EMGTHUNG, VOLLKOV, 0 00i0g omoficm-
oe mpocata (31 Avyovatov 2024).

"Eywve yv610¢ 6TOV EMGTNUOVIKO KOGLLO, OpYLK(L, (OC EPEVVTTNG TNG LEGUL-
OVIKNG TOANG, KaOmG Kot TG PulavTiviig VOIIKNAG KANPOVOLLLAG KoL TG LOTOPi-
aG TG Stapdpemang g Pulavtivig vopobesiog o dtdpopovg Topeic g Long
g Bulavtivig Avtokpatopiag kot tov Polovtivod kdcpov, oG 0EudepKNG
OVOADTNG KOl EPUNVEVTNG HIOG GEIPAS TTUYDV TNG VETEPOPVLAVTIVIG TVEVLLOL-
TG Long, TG PLA0GoPiag, TG EMOTHUNG, KaOdS Kot g peAetntg (nnud-
TOV EMANVIKNG TOAOLOYPAPING, KOIIKOAOYING KOl STAMUOTIKNG, TNG 10TOPLOG
TV BolavTivo-pOcIK®V GXEGEDV, TNG I0TOPIuG TNG pOGIKNG fulavTivoloyiog
KO YEVIKOTEPO, TOV OVOPOTIGTIKAOV ETGTHUDV.

TevviOnke 10 1935 ot0 ywp1d Ntevicofko tng meployng XPepviAde-
OKOYlo, G€ &vav €01KO OIKIGHO, O0mov (00GE EKTOMICUEVN M UNTEPO. TOV.
"Hon amd v moidkn Tov nAikio £de1&e KAion og ToALOVS TOpELS: oToV alfAn-
TIopo (amo@oitnoe omd 1o AOANTIKO Teyvikd Kolréyio g moANg ZPepvtro-
©OK), oTIg TéYveG (1010iTEPO OTIG EIKAOTIKEG, OTIG OTOIEC OKOMELE APYIKA
va apepdoet T o tov. Emiong, ovtag veopdg, acyoindnke pe ) povot-
KN Kot tpayovdovce ot yopwdia tov Olkov tov Emomuovov). Kamote,
og pa ocvdnon Katd ) ddpKele cuvedpiov 6to Exatepvpmovpyi, Bupnon-
KE MG EPEVYE OO TOV TOTO TOV, ETOYALOIEVOS VO GTOVIAGEL, KOl KAOMG KOi-
tade Y10 TeAeVTaio POPA TO TATPLO EGAPT), CKEPTIKE TL APOYE VO TOV TEPUUEVEL
oto pérdov. Epevye yuo va eicoyBel og ol Kalkmg Teyvav, oA oto me-
PLPEPELOKO KEVTPO, 6To LPepvTAopok (vov Exatepvpmovpyx), Tov 1pafnée
10 evdlapépov tov 1 Dirocoeikr ZyoAr| (Iotopucd Tunua) tov [ovemopi-
ov T@v Ovpariov, 6mov to 1958 Eekivnoe Tig 6ToVAEG TOL VIO TNV EMiPAeyM
Tov dteBvoug enung Pulavtivordyov kabnynt) Mikhail G. Siuziumov. Exei
pekénoe og faBog Ta apyoios EAANVIKE KOl TO AATIVIKE, EVPOTAIKEG YADOGEG,
Bulavtivi otopia, dikato kot pebodoroyio TV IGTOPIKOV TNYOV.
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To 1963 o Igor Medvedev éhafe to mTuyio TOL KO EI6NADE GTO pPETOMTL-
KO TPOYPALLS TOL TopopTpatos TG Axadnuicg Emommuov meg EXEA
010 Agvivykpavt (vov Ivetitovto Iotopiog g Akednuiog Emotudv g Po-
clag oty Ayia ITetpovmoin), 6Tov EpYEGTNKE LETA TV OAOKANPMGT) TOV GTTOL-
dmv tov 10 1966 ¢ Kot tov BAvatd Tov (apov eiyxe etdoel otn Pabuida
tov Atevbuvti) Epguvav). Exel vto v enifieyn g E.E.Lipschits kot g E.
Ch.Srzhinskaya, pog eéoipetng Pulovtivoddyov Kot €01KNHG OTIG IGTOPIKEGY
TY£G, EGTPEYE TO EVILAPEPOV TOV GTA IGTOPLKA-VOLLKG (nTNpata. XTov Topén
™G HEAETNG TNG EAMNVIKIG Takaoypaeiog Tov emdnteve 1) E.E.Granstrem.

To 1967 o Igor Medvedev mapovcidlet tn 0100KkTOpIKy TOV dtaTpPn
pe Bépa «Mvotpds. Mo votepofulavtiviy EEoVdaP)IKT TOAN», GTNV 0Toia
Baciotke N povoypapio tov «MuoTpds. Meléteg yio TV 1GTOPI0 KOL TOV TTO-
Mtiopd pog votepofulovtivig mongy. To 1978 vrepaomiletar dotpiPn
eni vopnyecia Tave ot povoypoeio Tov «O Pulavivog ovpavicpudg tov 14
—15° ardvan.

Amd to 1988 o Igor Medvedev dietéhece mpdedpog g Bulavtiviig Oud-
dog g [etpodmoing (mpdnv Aevivykpavt), oVOTANPOTHG OPYICVUVTAKTNG
TOV EMOTNHOVIKOD TtEPLodkoD «Bulavtiva Xpovikdy» (Vizantijskij vremen-
nik), LELOG TNG GLVTOKTIKNG EXLTPOTNG TNG GEPAS «Bondntikég Iotopikég Emi-
GTNUESY KOl GAADV EMIGTNHOVIKOV EKOOGEMV. ZVUVOALKE £XEL O1LOGIEVCEL TTE-
plocotepes amd 400 eMGTNUOVIKES EpYaCies, HETAED TV OTOIMY Ol LOVOYpO-
oieg «O Bulavtivog I'empycog Nopog» (oe cuvepyasio pe tig E.E.Lipschits
kot E.K.Piotrovskaya), «Meléteg Polavtivig dimhopatikng. To 1810Tikd vo-
pcd Eyypoeo» (1o 1995 oty ABnva €xet ekdobel oe eAAnvikn petdopacn),
kat ot ogpPikn yYAooca «Emiokdénnon g Pulavtiviig erthocopiac» (cg ov-
vepyooia pe tov S.S.Averintsev). Xta €1 1984—1991 exdoOnke 10 Tpuhod Oe-
pelMmdeg cuALoyd £pyo «O molTiopog Tov Bulavtiov. 4% —15% ai» 6mov
o Igor Medvedev éypawye ta kepdrata yio To Bulavtvo dikaio, v votepofu-
Covtvi) erhocoia, T ulavtivi Sumthopotio kot tov moAttiopd. To épyo avtd
Tyumbnke pe Kpotwkd Bpofeio to 1996.

Katd to étn 1995-2004 £kd00nKav TpELg TOHOL 0pYELNKDOY dNILOCIEHGEDY
omd GLAAOYIKO €PYO L€ TN GULUUETOYN KOL VIO TNV EMGTNUOVIKY EMUELELD
tov Igor Medvedev: «Ta apysio. tov Pocwov Bulavtivordyov oty Ayio [le-
TpovmoAN, «H yepdypaen Kinpovopd tov Pocov Bulavtivoldyov oto ap-
yela g Ayiog [etpodmoing» kat «O KOGLHOG ™G poStkng fulavivoroyiog.
To {nmpata g wotoplog TG EMGTNUNG, TG PulovTivoroyiog Kot Tng HECL-
@voloyiog amotéhecav TOV GAEOVO TOV LETOYEVEGTEP®OV LOVOYPOPLOV TOU:
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«H Puvlavtvoroyia g [etpodmoing. Lerideg iotopiacy, «H poipa evog emt-
otuovo: Bladimir N. Beneshevitch» kot «Ilotopikoi péca otny iotopia: avo-
nmoeig kou emtedypatoy. lotopikd-vopikd Bépata evoopatddnkoy oto Pi-
BAio Tov «H vopikn kovAtovpa ¢ Bulavtiviig Avtokpatopiocy.

T T1g povoypapieg avtég Kot Tig moAvapOpeg peréteg tov o Igor Med-
vedev tiunOnke pe 1o Bpapeio Mntpomoiitn Makapiov g Pocikig Opbo-
do&ng Exicnoiag (2005), to BpaPeio S.F.Oldenburg tg Ayiag [Tetpodmoing
oT1S ovOpOTIoTIKEG emoTEG (2002) Kot dAdeg drakpioelc.

To 1997 e&edéyn Avtemiotéliov Mélog g Akadnuicg Emompov
¢ Poociag kot to 2016 Taktikd Mélog.

O Igor Medvedev ovppeteiye evepyd ot oiebvn emotnpovikny Lon.
Ymip&e avtimpdedpog g EOvicng Emtponic Bulavtivordyov g Poaciag,
pérog g Atebvoig 'Evmong Bulavtivoldymv kot ToKTikog elomyntg oto At-
€Bvi) Zovédpra Bulavtvordywv (1971 — Bovkovpéott, 1976 — ABnva, 1981
— Biévvn, 1986 — Ovéowvyktov, 1991 — Mdoya, 1996 — Komeyydym, 2001
— Hopiot, 2006 — Aovdivo, 2011 — Zo6@1a, 2016 — Belypddt). Anpocied-
GELG TOV EUTEPIEXOVTOAL GE EMOTILOVIKA TEPLOSIKA GE OAOKANPO TOV KOGLO.

Ot ocvvadelpol ToVL eKkTIHOVGAY, ayomovoav Kot céfovtav Poabvtarta
tov Igor Medvedev. Zta 80 tov ypovia ekdoOnKe €101KOC APLEPOUATIKOG TO-
HOG TTpog TV Tov. Apbpa Yo ekeivov Ppickovial 6 GNUAVTIKOTEPO EYKV-
KAOTad K Ae&IKA Kot KaTaAOYoLG.

Agv vpée PoVo €vag aveTNPE APOCIOUEVOG TV EMICTNLT| KOO L0~
KOG AOY10G: TavTO 08y VE EVOLOPEPOV KOL Y10 TIG EPYOGIEG KO TIG OLVOKOLV®-
GELg LAONTAOV TOV, POITNTMV Kol CLUVASEAPOV. AEEXUOTO TOPOUUEVEL TO Ye-
YOVOG O0TL 6T0 TEAEVTAI0 GLVESPLO PulavTivOAOY®VY, TOV GULUUETEXE O (010G
Kot to omoio deEnyon oto Exatepvoipyk, mapefpébnke poli pe 6A0LG TOUG
GLVESPOLG OTNV TeAET AMENG TOL GVVESPIOL, TPUYOVIDVTOG LE EUTVELGON
(G OmMOTELESLO TG VEOVIKNG TOV YOPMOLOKNG epmelpiag!) Tov vvo tov Po-
CovTvordymv pog «O aetdg g ktng Aeyedvacy (cvvbeon tov eilov Kot Gv-
vadérpov pog A.S.Kozlov). Me OAiyn amoyoipetovce @ihovg-cuvadEApoug
mov épgvyav and ™ Con (B.L.Fonkitch, A.P.Kazhdan, G.N.Lubarsky),
KOl 0GQPUAMG TOVG dUGKAAOVG TOV: OAAG, OO TNV GAAN, LLE Y0pd VA0YOVCE
™V mopeiet VE®V EPELYNTAOV, POITNTAOV KOl LITOYNPLOV.

Requiescat in pace!

Bibikov Mikhail
Russian Academy of Science, Moscow State Lomonosov University
mbibikov@mail.ru
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Academician Igor P. Medvedev

Igor P. Medvedev (1935-2024), Full Member of the Russian Academy
of Sciences, was one of the most distinguished Byzantinists of his generation.
He passed away on 31 August 2024, shortly before the 90th anniversary of his
birth. Igor Medvedev was internationally renowned for his studies of the medi-
eval city, Byzantine law, diplomacy, and intellectual culture, as well as for his
fundamental contributions to Greek palacography, codicology, and the history
of Byzantine studies. His scholarship combined exceptional methodological
rigor with a broad humanistic vision. Among his most influential works are
his monographs on Mystras, Byzantine humanism of the 14"—15" centuries,
and the legal culture of Byzantium, as well as his contributions to the land-
mark collective work The Culture of Byzantium (4"-15™ centuries). A central
figure of the St Petersburg school of Byzantine studies, Medvedev was deeply
engaged in international scholarly life and the mentoring of younger research-
ers. He was admired not only for his intellectual authority, but also for his
generosity, openness, and human warmth.

Requiescat in pace!

Bibikov Mikhail
Russian Academy of Science,

Moscow State Lomonosov University
mbibikov@mail.ru
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